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                                                                                             ДЕЙСТВИЕ    ПЕРВОЕ:

     ПАРИЖ - СТОЛИЦА ЗЛОВОНИЙ 

                                                               ПРОЛОГ

( У ворот монастыря. Раннее утро. Появляется Жанна Бюсси с плетеной корзиной в руках. Стучит в ворота. Через некоторое время, дверь в воротах открывается и появляется Террье.)

БЮССИ: Вот! (Ставит на порог корзину.)

ТЕРРЬЕ: Что это?

БЮССИ: Ублюдок детоубийцы казненной на Гревской площади.

ТЕРРЬЕ: ( Приоткрыв лицо ребенка.) Он хорошо выглядит.

БЮССИ: Это потому, что он обожрал меня! Высосал до дна. Но теперь с этим покончено. Теперь можете кормить его сами! Чем хотите! Козьим молоком, кашей, реповым соком! Он жрет все, этот ублюдок!

ТЕРРЬЕ: Жанна! Я не понимаю, чего ты хочешь. Этому младенцу отнюдь не повредит, если ты еще некоторое время покормишь его грудью. 

БЮССИ: Ему не повредит, а мне вредно! Я похудела на десять фунтов, хотя ела за троих. А чего ради? За три франка в неделю!!

ТЕРРЬЕ: (Не сразу.) Стало быть, речь опять о деньгах.

БЮССИ: Нет!!!

ТЕРРЬЕ: Не возражай! Речь всегда идет о деньгах! Еще ни разу в эти ворота не стукнул человек, которому нужно было что-то другое. Нет, чтобы принести немного фруктов или орехов, цветы наконец!! Ну, просто, прийти и сказать:» Бог в помощь, Отец Террье, доброго вам здоровья!» Но видно до этого мне не дожить! Если стучат, - знай, - или милостыню попросят, или счет предъявят. Значит, вот, что я тебе скажу: ты не единственная кормилица. Есть сотни приемных матерей, которые только и мечтают за три франка в месяц…

БЮССИ: Вот и отдайте его такой!!!

ТЕРРЬЕ: Жанна! Тебе не кажется, что нехорошо так швыряться ребенком. Кто знает, пойдет ли ему на пользу другое молоко? Дитя, знаешь ли, привыкло к запаху твоей груди и к биению твоего сердца. (ПАУЗА.) Бери ребенка и отправляйся домой. Я попрошу приора платить тебе в дальнейшем четыре франка в неделю.

БЮССИ: Нет!

ТЕРРЬЕ: Ну, так и быть, - пять!

БЮССИ: Нет!

ТЕРРЬЕ: Сколько же ты требуешь?!

БЮССИ: Я вообще не хочу никаких денег! Я не хочу держать этого ублюдка в своем доме!!

ТЕРРЬЕ: Но почему же, милая моя? Ведь дитя очаровательно! Такое розовое, не плачет, спит спокойно, и оно крещено.

БЮССИ: Он одержим дьяволом.  (ПАУЗА.)

ТЕРРЬЕ: Жанна! Это невозможно! Абсолютно невозможно, чтобы грудное дитя, - было одержимо дьяволом. Пойми, что дитя, - это еще не человек, и оно не обладает еще полностью сформированной душой. Следовательно, для дьявола оно не представляет никакого интереса.

БЮССИ: А я говорю – он одержим дьяволом!

ТЕРРЬЕ: Ну, почему? Может он уже говорит? Может у него судороги? Может он передвигает вещи в комнате?? Может от него исходит неприятный запах?! Может…

БЮССИ: От него вообще ничем не пахнет!

ТЕРРЬЕ: Вот видишь! Будь он одержим дьяволом, от него бы воняло. (Приподнимает корзину и принюхивается.) Ничего особенного. Правда, мне кажется, что из пеленок чем-то попахивает.

БЮССИ: Я не о том! Его грязные пеленки пахнут хорошо! Но сам он, ублюдок, не пахнет!

ТЕРРЬЕ: Потому, что он здоров! Вот и не пахнет! Пахнут только больные дети! Если у ребенка оспа, он пахнет конским навозом, если скарлатина – старыми яблоками, а чахоточный ребенок пахнет луком! А этот здоров – вот и все! Разве твои собственные дети воняют?

БЮССИ: Нет! Мои дети пахнут так, как положено человеческим детям! (ПАУЗА)

ТЕРРЬЕ: Стало быть, ты утверждаешь, что тебе известно как должно пахнуть дитя человеческое, которое крещено, и на самом деле есть дитя Божие?

БЮССИ: Да!

ТЕРРЬЕ: И ты утверждаешь, что если оно не так пахнет, как должно пахнуть, - то это дитя дьявола?

БЮССИ: При чем здесь дьявол или не причем, решайте сами, отец Террье, это не по моей части. Я знаю только одно, на меня этот младенец наводит ужас! Он не пахнет пахнет, как положено детям.

ТЕРРЬЕ: Ага! Значит, слова насчет дьявола мы берем обратно. Хорошо! А теперь будь так любезна растолковать мне: как пахнут грудные младенцы?! Ну?

БЮССИ: Они хорошо пахнут!

ТЕРРЬЕ: Что значит «хорошо»? Мало ли, что хорошо пахнет, Пучок лаванды хорошо пахнет, мясо из супа хорошо пахнет, Аравийские сады хорошо пахнут!! Я желаю знать, чем пахнут младенцы!?! (ПАУЗА.)

БЮССИ: Так сразу не скажешь, потому как… Потому как они не везде пахнут одинаково, хотя они везде пахнут хорошо, понимаете, святой отец, ножки у них, к примеру, пахнут, как гладкие теплые камешки… или как свежее масло… А тельце у них пахнет… ну, вроде галеты, размоченной в молоке… А голова, там сверху, с затылка, где закручиваются волосы, ну вот тут… (показывает) святой отец, где у вас уже ничего не осталось, вот здесь они пахнут лучше всего. Они пахнут карамелью, это такой чудный, такой сладкий запах, вы не представляете, святой отец.

ТЕРРЬЕ: Карамелью?! Ты хоть раз ее ела?

БЮССИ: Не то чтобы…

ТЕРРЬЕ: Все, помолчи!! Я констатирую, что ты отказываешься по каким-то причинам впредь кормить грудью доверенного тебе младенца Жана Батиста Гренуя. Я нахожу это огорчительным, но по-видимому, не могу ничего изменить! Ты уволена!!! (Скрывается за воротами вместе с «корзиной».)

                                     КАРТИНА  ПЕРВАЯ :     П Р И Ю Т

( За длинным столом сидит ободранный, весь в синяках Гренуй. Мадам Гайяр убирает со стола, где только что поели около двадцати сирот.)

ГАЙЯР: Ешь! (ПАУЗА. Гренуй начинает есть суп.) Как это произошло?

ГРЕНУЙ: Когда я уже почти заснул – они навалили мне на лицо лохмотья, одеяла и солому, и душили меня до тех пор, пока я не потерял сознания.

ГАЙЯР: Сначала они сбросили тебя в шестиметровый колодец, потом обварили кипятком, а теперь решили задушить… (ПАУЗА) Удивительно, как у тебя получается выживать. Корь, дизентерия, оспа, холера…

ГРЕНУЙ: Я не знаю.

ГАЙЯР: Почему они тебя боятся?

ГРЕНУЙ: Я не знаю.

ГАЙАР: Не знаешь?! А я знаю!  С одной стороны ты выглядишь абсолютно слабоумным! Все, чему ты научился – это едва читать по складам, и писать свое имя. А с другой стороны – тебе совершенно не ведом страх темноты и ночи! Когда другие дети едва решаются входить с фонарем, - в сарай, в подвал, - ты идешь без фонаря и немедленно приносишь то, что нужно ни разу не сделав, ни единого неверного движения, не споткнувшись и ничего не опрокинув! Но еще более странно то, что мне кажется, что ты можешь видеть через бумагу, ткань, дерево, двери, даже через прочно замурованные каменные двери.

ГРЕНУЙ: (Ест.) Скоро будет гроза.

ГАЙАР: Вот! Еще ни разу ты не ошибся, относительно прихода грозы! Я убеждена, что у тебя есть второе лицо! И вот поэтому, - потому что двуличные приносят несчастье и смерть, я решила от тебя избавиться: кстати, отец Террье, сообщил мне, что монастырь прекращает выплаты моему приюту, без объяснения причин.

ГРЕНУЙ: Сюда кто-то идет.

ГАЙАР: Откуда ты знаешь?

ГРЕНУЙ: Мадам Гайяр, позволено мне будет спросить?

ГАЙЯР: Говори.

ГРЕНУЙ: Откуда у вас этот шрам на носу?

ГАЙЯР: В детстве отец ударил меня кочергой по лбу.

ГРЕНУЙ: Я понял.

(Открывается дверь, входит господин Грималь.)

ГАЙЯР: Господин Грималь! Здравствуйте!!

ГРИМАЛЬ: Я получил твое письмо, Гайяр. Это он? (Показывает на Гренуя.) 

ГАЙЯР: Он. (ПАУЗА.)

ГРИМАЛЬ: Родители?

ГАЙЯР: Об отце ничего неизвестно, мать повешена.

ГРИМАЛЬ: За что?

ГАЙЯР: Она торговала рыбой на улице О-Фер. Когда схватки усилились, она забралась под разделочный стол и родила там, отрезав новорожденное создание рыбным ножом. Потом, от жары и вони – потеряла сознание, и вывалилась на улицу. Собралась толпа зевак, полиция… Привели ее в себя кое-как, спрашивают: «Что с ней? Она – ничего. Что ножом делаете? Работаю. Откуда кровь на юбках? Рыбная.» Встала и пошла, чтобы вымыться. И тут – крик младенца! Все оборачиваются, - и видят, под столом, между требухой и отрезанными рыбными головами новорожденное дитя. На суде, мать подтвердила, что собиралась бросить ублюдка подыхать с голоду, как она проделывала уже четыре раза.

ГРИМАЛЬ: (Греную.) Встань! (Гренуй выполняет.) Выйди и подожди за дверью. (Гренуй выполняет.) Ну?

ГАЙЯР: Опека кончилась. Я полностью выполнила свой долг. Что с ним будет, меня это больше не касается. Выживет он – хорошо, помрет – тоже хорошо, главное чтоб все было по закону. Вот передача. (Разворачивает листок бумаги перед Грималем.)

ГРИМАЛЬ: Сколько ты хочешь?

ГАЙЯР: Всего пятнадцать франков. (ПАУЗА.)

ГРИМАЛЬ: Дай перо. (Гайяр быстро дает перо. Грималь подписывает.) Совесть не замучит?

ГАЙЯР: Что вы, господин Грималь! Пребывание в приюте ребенка за которого никто не платит, возможно, только за счет других детей. А это угроза их будущему.

ГРИМАЛЬ: Но почему-то, ты написала именно мне?! Ты же понимаешь, что в моей дубильне у него нет шансов остаться в живых.

ГАЙЯР: Уверяю вас, его судьбой никто не будет интересоваться.

ГРИМАЛЬ: Смотри, Гайяр, чтобы когда-нибудь, тебя не зашили в мешок, и не уложили на вечный покой в братской могиле, под толстым слоем негашеной извести! (Скрывается в дверях. Слышны раскаты грома.)

                            КАРТИНА ВТОРАЯ:   ЗАПОВЕДНИК ЗАПАХОВ

( Внутренний двор на улице Марэ. В городе идет гулянье. Слышны песни и крики «Виват!». Появляется Лаура, ставит на стол под навесом свечи и большую корзину мирабели. Берет нож и начинает извлекать из фруктов косточки. В арке появляется Гренуй. ПАУЗА. Гренуй медленно подходит к Лауре. П АУЗА. ЛАУРА  резко оборачивается.)

ЛАУРА: Фу!!! Как ты меня напугал. (ПАУЗА.) Ты кто?

ГРЕНУЙ: Жан-Батист Гренуй.

ЛАУРА: Что ты здесь делаешь?

ГРЕНУЙ: Не знаю. Я сегодня в первый раз вышел в город. 

ЛАУРА: Как в первый раз?

ГРЕНУЙ: Так.  (ПАУЗА.)

ЛАУРА: Что у тебя с лицом?

ГРЕНУЙ: Сибирская язва.

ЛАУРА: Сибирская язва? И ты не умер?

ГРЕНУЙ: Нет. (ПАУЗА.)

ЛАУРА: Что ты хочешь?

ГРЕНУЙ: Как тебя зовут?

ЛАУРА: Зачем тебе это знать?

ГРЕНУЙ: Мне это важно.

ЛАУРА: Лаура.

ГРЕНУЙ: Можно я здесь посижу, Лаура? Я тебе мешать не буду. Просто посижу. А ты чисти свою мирабель.

(ПАУЗА. Слышна музыка. Лаура продолжает заниматься фруктами.)

ЛАУРА: Где ты живешь?

ГРЕНУЙ: В подвале. (ПАУЗА.) Сегодня праздник?

ЛАУРА: Да.

ГРЕНУЙ: А что сегодня за праздник?

ЛАУРА: Годовщина вступления короля на престол. (ПАУЗА.) А как это – «первый раз вышел в город?»

ГРЕНУЙ: У меня такой хозяин, что может забить насмерть за малейшую оплошность, поэтому я работаю по шестнадцать часов. Два года я беспрекословно исполняю все его приказы. И вот он, наконец, оценил это. Стал даже кормить не совсем гнилой пищей. А сегодня, – выпустил меня погулять на один час, – в честь праздника. И сам пошел. 

ЛАУРА: А что ты делаешь?

ГРЕНУЙ: Это не очень интересно: мздрю страшные зловонные шкуры.

ЛАУРА: А почему ты зашел в наш двор? Здесь нет ничего интересного. Иди на королевский мост, там скоро будет фейерверк.

ГРЕНУЙ: А почему ты не идешь смотреть фейерверк?

ЛАУРА: У меня работа.

ГРЕНУЙ: Позволь мне, побыть здесь. (ПАУЗА) Сколько тебе лет?

ЛАУРА: Четырнадцать.

ГРЕНУЙ: Лаура?

ЛАУРА: Да.

ГРЕНУЙ: Ты мне не поверишь, но я пришел сюда потому, что с расстояния полу мили, с другого берега реки, я учуял твой аромат. Понимаешь, я совершенно сбит с толку. Еще никогда в жизни я не вдыхал ничего столь прекрасного, как ты. Я знаю, человеческие запахи, много тысяч запахов мужчин, женщин, детей, но в моем мозгу не укладывается, что столь изысканный аромат может струиться от человека.

ЛАУРА: Что ты такое говоришь?

ГРЕНУЙ: Понимаешь, обычно люди пахнут пошло или убого. Дети пахнут безвкусно, от мужчин несет мочой, потом и сыром, от женщин – прогорклым салом и гнилой рыбой. Все люди пахнут отталкивающе… И, вот, впервые в жизни, я не поверил своему носу.

ЛАУРА: Иди отсюда, а то я сейчас, позову своего отца. (ПАУЗА.) 

ГРЕНУЙ: Ты врешь. Твоего отца нет дома. А я не вру. От тебя идет аромат, ни похожий ни на что. В нем есть и свежий морской ветер, и ореховое масло, и водяные лилии, и абрикосовый цвет… Твой аромат есть сама красота.

ЛАУРА: Ты больной? (ПАУЗА.)

ГРЕНУЙ: Если я не овладею этим ароматом, - моя жизнь лишиться всякого смысла.

ЛАУРА: Уходи. Я тебя боюсь.

ГРЕНУЙ: Лаура?

ЛАУРА: Что?

ГРЕНУЙ: Я должен познать его до мельчайших подробностей, до самого последнего нежнейшего оттенка. Пойми, просто общего воспоминания о нем будет не достаточно. Мне нужно впечатать как клеймо, твой волшебный аромат в мою черную душу. Не бойся меня. (ПАУЗА. Лаура перестает чистить фрукты..) Положи нож.(ПАУЗА. Лаура кладет нож.) Подойди ко мне. (ПАУЗА. Лаура подходит.)

ЛАУРА: Кто ты?

ГРЕНУЙ: Стой так. Боже, как пахнут твои волосы… белые плечи… твой вырез платья… Так приятно мне еще не было никогда.

ЛАУРА: Кто ты?

ГРЕНУЙ: Ложись сюда.

ЛАУРА: Прямо на стол?

ГРЕНУЙ: Да.

ЛАУРА: Я не могу.

ГРЕНУЙ: Ложись.

ЛАУРА: А косточки?

ГРЕНУЙ: Эти сливы не могут испортить твоего аромата. Ложись!

ЛАУРА: А если кто-то войдет?

ГРЕНУЙ: В окрестности, почти с милю, никого нет. Все ушли на праздник. 

ЛАУРА: Откуда ты знаешь.

ГРЕНУЙ: Знаю.

ЛАУРА: Кто ты?

ГРЕНУЙ: Расстегни платье.

ЛАУРА: Мне холодно.

ГРЕНУЙ: Я должен впитать твой запах, с ног до головы. ( Начинает целовать ее всю.)  

Лаура! Мне кажется, что я рождаюсь заново. До сих пор, я существовал как животное,

имея весьма туманное представление о себе. Но сегодня, сейчас, мне кажется, я понял, - кто я на самом деле: я – гений! Моя жизнь сейчас обретает и смысл, и задачу, и цель, и высшее предопределение: а именно, я должен осуществить революцию, - да! Да! – революцию, в мире запахов, потому что, только я один владею всеми необходимыми для 

этого средствами: изощрённым обонянием, феноменальной памятью, и – самое важное, - твоим ароматом, - ароматом Лауры, с улицы Маре, в котором, в виде волшебной формулы содержится все, из чего состоит благоухание: нежность, сила, прочность, и пугающая, непреоборимая красота!

  
 ЛАУРА: Гренуй, мне холодно!

ГРЕНУЙ: Еще немного. Сейчас мне стало понятно, почему я так упорно цеплялся за жизнь: я должен стать творцом запахов. И не каким-то заурядным, а величайшим парфюмером всех времен!! (Ударяет ее ножом в грудь. На королевском мосту начинается фейерверк. Крики: «Виват!!! Да здравствует король!!!».

                       КАРТИНА ТРЕТЬЯ: «» Ш К О Л А «»

(Магазин и дом Джузеппе Бальдини на мосту менял, через Сену.)

БАЛЬДИНИ: Шенье! (Входит Шенье.)

ШЕНЬЕ: Вы уходите, господин Бальдини?

БАЛЬДИНИ: Нет. Я хочу, чтобы пару часов меня никто не беспокоил.

ШЕНЬЕ: А, понимаю. Вы изобретаете новые духи.

БАЛЬДИНИ: Вот именно. По заказу графа Вермона. Он хочет ароматизировать кусок испанской кожи, и требует чего-то совершенно нового… Вроде… Кажется это, называется «Амур и Психея» - то, что он требует, а изготовлено оно этим бездарным тупицей… Как бишь его…

ШЕНЬЕ: Пелисье.

БАЛЬДИНИ: Да. Пелисье. Верно. Так его зовут, этого тупицу! «Амур и Психея» от Пелисье. Знаете эти духи?

ШЕНЬЕ: Еще бы не знать. Теперь их слышишь на каждом углу. Ими душится весь свет. Но если вас интересует мое мнение – ничего особенного! Они, разумеется, не идут ни в какое сравнение с вашими, господин Бальдини.

БАЛЬДИНИ: Конечно, не идут!

ШЕНЬЕ: В высшей степени банальный запах у этого «Амура».

БАЛЬДИНИ: Вульгарный?

ШЕНЬЕ: Чрезвычайно вульгарный, как у всех духов Пелисье. Я думаю, они на лиметине.

БАЛЬДИНИ: В самом деле? А что там еще?

ШЕНЬЕ: Померанцевая эссенция, кажется. И, может быть, настойка розмарина.

БАЛЬДИНИ: Мне это совершенно безразлично.

ШЕНЬЕ: Конечно.

БАЛЬДИНИ: Мне глубоко наплевать, что там намешал в свои духи этот тупица Пелисье! Мне он не указ!

ШЕНЬЕ: Вы совершенно правы, сударь.

БАЛЬДИНИ: Как вам известно, мне никто не указ! Как вам известно, я сам разрабатываю свою парфюмерию.

ШЕНЬЕ: Я знаю, сударь.

БАЛЬДИНИ: Я сам рождаю свои идеи!

ШЕНЬЕ: Я знаю.

БАЛЬДИНИ: Я собираюсь создать для графа Вермона нечто такое, что произведет фурор!

ШЕНЬЕ: Я в этом убежден, господин Бальдини.

БАЛЬДИНИ: А теперь, мне нужно работать. Не позволяйте никому беспокоить меня, Шенье.(Шенье уходит. ПАУЗА. Бальдини берет какие-то склянки, мочит ими платок и нюхает. Это повторяется, несколько раз.) Шенье!

ШЕНЬЕ: (Входя.) Да, сударь!

БАЛЬДИНИ: Шенье, я потерял обоняние, я не могу родить эти духи, я погиб, внутри меня все мертво, я хочу умереть, пожалуйста, Шенье, помоги мне умереть!

ШЕНЬЕ: Не надо так переживать, господин Бальдини. Вы, великий парфюмер, который изобрел «Галантный букет Бальдини» и «Розу юга». Вы навсегда сохраните свое имя в истории. А сейчас, вы просто немного устали. Если хотите, я схожу к Пелисье за флаконом « Амура и Психеи».

БАЛЬДИНИ: Ты что, Шенье!?! К этому наглому выскочке, к рвачу, наживающемуся на инфляции запахов! Он бесчинствует, как вонючий хорек! Зачем, Шенье, каждый сезон он вводит в моду новые духи!? А? Какая в этом надобность? Нет, в добрые старые времена, когда уважали ремесло, такой хлыщ, как этот Пелисье, не посмел бы соваться в парфюмеры! Всем своим успехам он обязан исключительно открытию сделанному двести лет назад гениальным Маурицио Франджипани, - к стати итальянцем, - состоявшему в том, что ароматические вещества растворимы в винном спирте. Короче, он создал духи! Великое деяние!! Эпохальный подвиг! Его можно сравнить только с величайшими достижениями человеческого рода! Но великое открытие Франджипани незаметно ускользнуло от немногих универсально владеющих ремеслом мастеров (имеет ввиду себя.) и открылось шарлатанам, которые только и умеют, что держать нос по ветру, - вроде этого вонючего хорька Пелисье!

ШЕНЬЕ: Хорошо, хорошо, господин Бальдини, я не пойду к нему! Только успокойтесь!

БАЛЬДИНИ: Этот ублюдок Пелисье, в свои 35 лет, уже нажил большее состояние чем, я – Бальдини, благодаря труду трех поколений!! И вообще, что происходит?!! А, Шенье!?! Отвечай!!!

ШЕНЬЕ: Где?

БАЛЬДИНИ: Всё и вся ставится под вопрос! Будто нет ничего достоверного, и все вокруг изменилось! В стакане воды, дескать, плавают малюсенькие зверушки, которых раньше никто не видел, сифилис, теперь вроде бы нормальная  болезнь, а не божья кара; Господь, мол, создал мир не за семь дней, а за миллионы лет, если вообще это был Господь!!! Дикари, такие же люди, как мы!!! Детей мы воспитываем не правильно!!! Земля больше не круглая, как была до сих пор, а сплюснутая сверху и снизу, наподобие тыквы, - как будто в этом все дело!!! Всякие дидро, даламберы, вольтеры и руссо своего добились! Безграничный хаос, царящий в их головах, они умудрились распространить на все общество!!!

ШЕНЬЕ: (Имея ввиду Бальдини.) Да, куда ни погляди, - всех лихорадит.

БАЛЬДИНИ: Это дух нового времени, Шенье! И, поверь мне, добром это не кончится! 

(ПАУЗА.) Ладно, Шеньею Иди и достань мне флакон «Амура и Психеи». Только смотри, действуй через посредников.

ШЕНЬЕ: (Вынимая из кармана флакон духов.) Я так и действовал. (Ставит флакон перед Бальдини. ПАУЗА. Бальдини долго изучает флакон, вынимает платок, душит его, нюхает. Еще, ёще… Закрывает флакон.)

БАЛЬДИНИ: Я не могу определить ингредиенты, Шенье. Не могу. Это старость. (ПАУЗА. Звонок в дверь.) Иди посмотри, кто там и ступай домой, Шенье. (Шенье уходит. ПАУЗА. Глаза Бальдини наливаются слезами. В дверях появляется Гренуй, с перекинутыми на руку свернутыми кожами. ПАУЗА.) Что тебе надо?

ГРЕНУЙ: Меня прислал мэтр Грималь, я принес козловые шкуры.

БАЛЬДИНИ: Козловые шкуры?

ГРЕНУЙ: Да, козловые шкуры.

БАЛЬДИНИ: Ах, да! Я заказывал тончайшую лайку, но теперь она мне не к чему. 

ГРЕНУЙ: Да? А что мне сказать моему хозяину?

БАЛЬДИНИ: Хозяину? Постой! Ну-ка войди. (Гренуй входит впервые в парфюмерную лавку.) Сюда, клади их сюда. (Гренуй выполняет. ПАУЗА. Бальдини долго изучает кожу. Опять его глаза наливаются слезами.) Хорошо. Передай своему хозяину, что кожа хорошая. В ближайшие дни я зайду расплатиться. (Бальдини двигается в другую комнату, но Гренуй преграждает ему путь.)

ГРЕНУЙ: Я передам.

БАЛЬДИНИ: В чем дело? Ты должен еще что-то мне передать? Ну? Выкладывай!

ГРЕНУЙ: Я хочу у вас работать, мэтр Бальдини. У вас, в вашем магазине, я хочу работать!

БАЛЬДИНИ: (Улыбаясь.) Ты ученик дубильщика, сын мой. У меня нет работы для ученика дубильщика. У меня есть свой подмастерье, и мне ученик не нужен.

ГРЕНУЙ: Вы хотите надушить этим шкуры, мэтр Бальдини? Эти шкуры, которые я вам принес, вы их хотите надушить?

БАЛЬДИНИ: Именно так.

ГРЕНУЙ: «Амуром и Психеей» Пелисье?

БАЛЬДИНИ: (Не сразу.) Как тебе пришла в голову эта абсурдная идея, что я использую чужие духи, чтобы…

ГРЕНУЙ: (Перебивая.) От вас ими пахнет. Они у вас на лбу, и в правом кармане сюртука у вас лежит смоченный ими платок. Они  не хорошие, эти духи «Амур и Психея», они плохие, в них слишком много бергамота, и слишком много розмарина, и слишком мало розового масла.

БАЛЬДИНИ: ( Потрясенный) Ага! А что еще?

ГРЕНУЙ: Апельсиновый цвет, лиметта, гвоздика, мускус, жасмин, винный спирт и еще одна вещь, не знаю, как она называется, вот она здесь, смотрите! В бутылке! (Показывает в темноту.)

БАЛЬДИНИ: (Зажигат свечу, идет в темноту и выносит бутыль.) Стираксовое масло?

ГРЕНУЙ: Да. (Повторяя, как заклинание.) Стиракс-стиракс-стиракс… (ПАУЗА.)

БАЛЬДИНИ: У тебя, кажется, тонкий нюх, юноша.

ГРЕНУЙ:У меня лучший нюх в Париже, мэтр Бальдини. Я знаю все запахи на свете, все, какие есть в Париже, только не знаю некоторых названий, но я могу их выучить, все названия, я их все выучу, я никогда не забуду название этого бальзама, стиракс, стиракс, стиракс…

БАЛЬДИНИ: Замолчи! Не перебивай, когда я говорю!!! (ПАУЗА) Ты дерзок и самонадеян! Ни один человек не знает тысячи запахов по названиям. Даже я не знаю тысячи названий, а всего несколько сотен, ибо в нашем ремесле их не больше, чем несколько сотен, все прочее не запах, а вонь!! (ПАУЗА) Я, разумеется, давно понял все компоненты «Амура и Психеи». Чтобы установить это, нужно, как говорится, иметь довольно тонкий нюх, и я допускаю, что Бог дал тебе довольно тонкий нюх, как и многим другим людям в твоем возрасте. Однако парфюмеру, (поднимает палец в верх.) мало иметь просто тонкий нюх! Ему необходим обученный за многие десятилетия, неподкупно работающий орган обоняния, позволяющий уверенно разгадывать даже самые сложные запахи, а также создавать новые, неизвестные смеси ароматов. Такой нос, (стучит себя по носу.) так просто не дается, молодой человек! Или ты смог бы прямо так, с ходу, назвать точную формулу «Амура и Психеи»? Ну, смог бы? (Гренуй молчит.) Может, ты скажешь ее мне хотя бы приблизительно? Хотя бы примерно, в общем виде? Ну? (Гренуй молчит.) Вот видишь, лучший нос Парижа, ты не знаешь. Откуда тебе знать. Ты из тех, кто за едой определяет, есть ли в супе петрушка или нет.

ГРЕНУЙ: Мэтр! Я не знаю, что такое формула, а так знаю все.

БАЛЬДИНИ: Формула – это альфа и омега любых духов. Она есть рецепт, тщательное предписание, в каком соотношении следует смешивать отдельные ингредиенты.

ГРЕНУЙ: Формула, формула… Не нужно мне никакой формулы. Рецепт у меня в носу. Смешать их для вас, мэтр?

БАЛЬДИНИ: Как это? Как это смешать?

ГРЕНУЙ: Да ведь они все здесь, эти запахи, которые нужны, они все здесь в этой комнате. Розовое масло вон там! Там гвоздика! Там розмарин, там апельсиновый цвет!

БАЛЬДИНИ: Разумеется, они там. Но я же тебе говорю, дурья башка, что надо знать формулу.

ГРЕНУЙ: Вон там жасмин! (Выносит из темного угла бутыль.) Вон там винный спирт. (Та же игра) Вон там стиракс! (Та же игра.)

БАЛЬДИНИ: Ты, похоже, умеешь видеть в темноте? У тебя не только самый острый нюх, но и самое острое зрение в Париже, не так ли? Если у тебя к тому же хороший слух, то раскрой их по шире, и я  тебе скажу: ты маленький обманщик. Наверное, ты кое-что, слямзил у Пелисье, подсмотрел что-нибудь, а?  И считаешь, что можешь обвести меня вокруг пальца?

ГРЕНУЙ: Дайте мне пять минут, и я изготовлю вам духи «Амур и Психея». Прямо здесь и сейчас.

БАЛЬДИНИ: Ты полагаешь, что я разрешу тебе хозяйничать в моей мастерской?

ГРЕНУЙ: Да!

БАЛЬДИНИ: Ну и ну!

ГРЕНУЙ: Сколько вам сделать?

БАЛЬДИНИ: Сколько – чего?

ГРЕНУЙ: Сколько этих духов? Вам их сколько надо? Хотите, я заполню до краев вот эту флягу?

БАЛЬДИНИ: Нет, не надо!

ГРЕНУЙ: Ладно. Я наполню ее на треть. Только, мэтр Бальдини, я сделаю это по-своему. Я не знаю, как надо по правилам искусства.

БАЛЬДИНИ: Пожалуйста, пожалуйста…

(Гренуй, как ребенок, дорвавшийся до любимой игры, начинает смешивать, переливать, болтать, встряхивать, смачивать, нюхать.)

ГРЕНУЙ: Готово. (ПАУЗА.)

БАЛЬДИНИ: (Нюхает платок.) Невероятно. Ей богу, невероятно. (Нюхает снова.) Невероятно… (ПАУЗА)

ГРЕНУЙ: Это нехорошие духи.

БАЛЬДИНИ: Что?

ГРЕНУЙ: Они очень плохо составлены, эти духи.

БАЛЬДИНИ: А?

ГРЕНУЙ: Если вы позволите, мэтр, я сделаю их лучше. (Бальдини издает непонятные звуки,  и кивает. Гренуй «что-то» добавляет в только что сделанные духи.) Готово, мэтр! Теперь получился не плохой запах. (ПАУЗА.) Вы не хотите взять пробу?

БАЛЬДИНИ: (Все еще в шоке.) Потом, потом… Мне не до них… теперь иди. Иди отсюда.

ГРЕНУЙ: А теперь мне можно будет у вас работать, мэтр?

БАЛЬДИНИ: Не знаю. Я подумаю об этом. Ступай.

ГРЕНУЙ: Можно?

БАЛЬДИНИ: Иди… Скажи Грималю, чтобы завтра он ко мне зашел. (Гренуй уходит. Бальдини возвращается к столу и нюхает произведенный Гренуем аромат.) Я назову его «Неополитанская ночь»!!!

                        КАРТИНА  ЧЕТВЕРТАЯ: ПОМНИ НАС, СЕНА!

 ( Тот же дом Бальдини. Солнечное утро. Бальдини напевает неаполитанскую мелодию, наслаждаясь сделанными вчера духами. Входит Грималь.)

БАЛЬДИНИ: О! Месье Грималь! Я очень рад! Очень рад!! Прошу вас, проходите, присаживайтесь.

ГРИМАЛЬ: (Садится за стол.) Что-то произошло?

БАЛЬДИНИ: Месье Грималь, - лайка! Лайка просто замечательная, поэтому я хочу заплатить за нее сполна! Назовите цену!

ГРИМАЛЬ: Два ливра!

БАЛЬДИНИ: За такую лайку? Нет! И нет!! Вот вам три ливра, - и не возражайте!

ГРИМАЛЬ: Месье Бальдини, я никогда…

БАЛЬДИНИ: Перестаньте, месье Грималь! Это еще не все, что я вам хочу сказать. Но сначала… (Достает бутылку вина.) Я слышал, что вы большой ценитель хорошего вина…

ГРИМАЛЬ: Ну…

БАЛЬДИНИ: (Наливает) Не скромничайте… Пейте!

ГРИМАЛЬ: (Потрясенный, неожиданным приемом, пьет.) Это потрясающее вино!

БАЛЬДИНИ: (Наливает) Я вижу вам понравилось!

ГРИМАЛЬ: Это, вероятно, очень дорогое вино? (Пьет.)

БАЛЬДИНИ: Это не важно! (Наливает еще.)Месье Грималь, у меня к вам еще более выгодное предложение.

ГРИМАЛЬ: (Выпивает.) Какое?

БАЛЬДИНИ: (Наливает Грималю еще.) Понимаете, мне поступил крупный заказ на душистую лайку. Для его выполнения мне требуется необученный подсобный рабочий. Такой (достает еще одну бутылку вина.) скромный парень, для исполнения простейших поручений, ну там резать кожу и всякое такое, в общем, такой, как ваш Гренуй. Пейте, это тоже хорошее вино! Я вам за него хорошо заплачу.

ГРИМАЛЬ: (Выпивает залпом.) Сколько?

БАЛЬДИНИ: Двадцать ливров!

ГРИМАЛЬ: Согласен!!

БАЛЬДИНИ: Я рад, месье Грималь! (Поднимает бокал.) За взаимовыгодную сделку!! (Пьют. Бальдини отсчитывает деньги. ) Это ваше!

ГРИМАЛЬ: Я не нахожу слов.

БАЛЬДИНИ: И не надо их искать! 

ГРИМАЛЬ: Я пойду!?

БАЛЬДИНИ: Погодите! (Вынимает еще две бутылки вина.) Возьмите! Выпьете дома! Это хорошее вино!

ГРИМАЛЬ: (Берет бутылки.) Жаль, что я не знал вас раньше так близко!

БАЛЬДИНИ: Я тоже, месье Грималь!

ГРИМАЛЬ: До свидания!

БАЛЬДИНИ: Скажите Греную, чтобы приходил прямо сейчас!

ГРИМАЛЬ: Да, да… Конечно! До свидания, месье Бальдини!

БАЛЬДИНИ: Прощайте,  месье Грималь… (Грималь убегает. ПАУЗА.) Шенье! (Входит Шенье.)

ШЕНЬЕ: Да, месье!

БАЛЬДИНИ: Иди сюда, сядь! (Шенье садиться.) Шенье! Я долгие годы терпеливо наблюдал, как Пелисье и ему подобные субъекты, презирающие цеховые традиции, отбивали у меня клиентуру и морали репутацию фирмы. Но теперь, Шенье, мое терпение лопнуло! Знай! Я принимаю их наглый вызов! Я нанесу этим выскочкам, этим порвеню ответный удар!! Я отплачу им их же монетой! Каждый сезон, каждый месяц, а если понадобится, и каждую неделю я буду козырять новыми духами!!

ШЕНЬЕ: (Замечая бутылки из под вина.) Простите, мэтр, это все вы выпили?

БАЛЬДИНИ: Прекрати, Шенье! Я не пьян! Я не старый маразматик, хотя ты давно меня им считаешь! Отныне, Шенье, ты должен перестать заниматься духами, ты должен будешь полностью посвятить себя их продаже! Это будет новая глава в истории парфюмерного искусства, она сметет конкурентов и даст нам несметные богатства! Тебе ясно?

ШЕНЬЕ: Конечно, месье! Что тут не понять?!

БАЛЬДИНИ: Молодец! (Наливает стаканы.) За новую историю парфюмерии, Шенье!

ШЕНЬЕ: Как вам будет угодно. (Пьют. Стук в дверь. ПАУЗА)

БАЛЬДИНИ: Что ты на меня смотришь? Открывай! (Шенье открывает дверь и видит Гренуя.) Входите, юноша! Входите! Отныне, Шенье, этот юноша будет жить в моем доме на мосту менял! Ступай и приготовь ему комнату! (Шенье не двигается.) Ты что, оглох? (Шенье уходит. ПАУЗА)

ГРЕНУЙ: Я благодарю вас, мэтр Бальдини!

БАЛЬДИНИ: Благодарить, будешь позже!! (Вбегает Шенье. Он ничего не может сказать, только тычет пальцем в окно.) Что? Что такое, Шенье!?

ШЕНЬЕ: Там… в воде… в Сене…

БАЛЬДИНИ: (Кидается к окну.) О, Боже… Это Грималь…

ГРЕНУЙ: Что? (Кидается к окну. ПАУЗА. Гренуй не реагирует.)

БАЛЬДИНИ: Понимаешь, Гренуй, кожевенник Грималь слишком любил вино! И вот… его труп тихо проплыл вниз по реке…

                              КАРТИНА ПЯТАЯ:   ТРИУМФ 

( Солнечный день. На столах огромное количество пузырьков. Шенье судорожно пересчитывает деньги. Бальдини ходит с раскрытой газетой. Оба необычайно возбуждены.)

БАЛЬДИНИ: Да! Это восхитительно!! (Бросает газету. Берет другую.) Смотри, Шенье, и здесь тоже! Это уже просто национальное признание! Это общеевропейская известность!!

ШЕНЬЕ: Знаете, мэтр, у меня уже резь в глазах началась, - столько денег я не считал никогда.

БАЛЬДИНИ: (Берет другую газету.) Подожди, это только начало!

ШЕНЬЕ: Правда? У меня от поклонов перед важными посетителями и спина уже разламывается. Боюсь, я так долго не протяну.

БАЛЬДИНИ: Не ропщи, Шенье!

ШЕНЬЕ: Легко сказать! И духи, и кремы, и пудра, и мыло, и лосьоны для волос, и притирания…

БАЛЬДИНИ: Еще немного, Шенье, и мы откроем настоящую мануфактуру, и сможем удовлетворять всех.

ШЕНЬЕ: Скорей бы.

(Бальдини выходит. В дверь врывается офицер полиции Лафосс.)

ЛАФОСС: Добрый день!

ШЕНЬЕ: (Страшно испугавшись.) Здравствуйте, господин Лафосс!

ЛАФОСС: Мне нужно пять бутылок новых духов «Неополитанская ночь»!

ШЕНЬЕ:  Сколько?

ЛАФОСС: Пять, черт побери!

ШЕНЬЕ: Господин Лафосс! На данный момент «Неополитанская ночь» присутствует в одном экземпляре в бутылочке самого маленького размера, и …

ЛАФОСС: Духи нужны немедленно!! Их требует Военный Министр Его Величества!! Вы, поняли, Шенье! Где Бальдини?! (Входит Бальдини.)

БАЛЬДИНИ: О! Господин Лафосс! Как я рад, что вы к нам зашли! Я как раз сегодня думал о вас.

ЛАФОСС: Да? Но это странно!

БАЛЬДИНИ: Ничего нет странного. Вам нужны духи?

ЛАФОСС: Не мне! Пять бутылок «Неополитанской ночи» требует Военный Министр Его Величества!

БАЛЬДИНИ: Шенье! Иди в мастерскую и скажи моему подмастерью, чтобы разлил пять бутылок «Неаполитанской ночи».

ШЕНЬЕ: Но…

 БАЛЬДИНИ: Иди!  (Шенье, недоумевая выходит. ПАУЗА.) Бокал вина, господин Лафосс?

ЛАФОСС: Не откажусь. Долго ли мне ждать?

БАЛЬДИНИ: Нет. (Разливает бокалы.) Я думал о вас сегодня вот по какому поводу. Я хочу создать духи для избранного числа высочайшей клиентуры. Представляете духи «Маршал де Вийар», «Герцог д” Эгийон», «Мадам маркиза Де Помпадур», может даже «Его Величество Король».

ЛАФОСС: Ну, и что?

БАЛЬДИНИ: Для этого нужны не малые средства и дорогие ингредиенты. Я могу заработать деньги, но для этого мне нужно выйти на оптовую торговлю с Голландией, Германией и Англией. А таможенные правила этого не позволяют. Не могли бы вы поговорить со Смотрителем таможни Парижа и Членом финансово комитета о возможности получения привилегии. А я, в свою очередь, конечно же, изготовил бы индивидуальные духи и для смотрителя таможни и для члена королевского финансово комитета.

ЛАФОСС: (Не сразу.) Закон – вещь суровая, господин Бальдини.

БАЛЬДИНИ: Я знаю. Но я думаю, не каждый может похвастаться духами, допустим, «Господин Лафосс.»  

ШЕНЬЕ: (Входя с пятью бутылями духов.) Вот! (Ставит бутыли перед Лафоссом.)

ЛАФОСС: (После ПАУЗЫ.) Хорошо. (Расплачивается.) Я изложу вашу просьбу.

БАЛЬДИНИ: Позвольте сделать вам маленький подарок. (Ставит перед Лафоссом еще маленькую бутылку духов.)

ЛАФОСС: До свидания. Меня ждут во дворце. (Забирает бутылки и идет к выходу.)

БАЛЬДИНИ:(Вслед.) Скажите вашей супруге, чтобы зашла ко мне и выбрала что-нибудь по своему вкусу. (Лафосс выходит. ПАУЗА.)

ШЕНЬЕ: Уф!.. Я чуть не умер от страха.

БАЛЬДИНИ: Теперь не время умирать, Шенье!

ШЕНЬЕ: Но как ваш подмастерье за пять минут?!..

БАЛЬДИНИ: У него очень хороший учитель.

(Из мастерской  появляется Гренуй. Он смертельно бледен. Его шатает.)

ШЕНЬЕ: Гренуй!?

БАЛЬДИНИ: Что с тобой? Ты бледный, как смерть!

ГРЕНУЙ: Я не понимаю… У меня страшно кружится голова… Я видимо… переутомился.

БАЛЬДИНИ: Шенье! Ну и что ты стоишь!? Беги за доктором!!!

ШЕНЬЕ: А? Да! А за каким?

БАЛЬДИНИ: За самым лучшим, естественно!!! За месье Прокопом!!!

ШЕНЬЕ: Да! (Бежит, в дверях останавливается.) Он же требует всегда двадцать пять франков вперед!

БАЛЬДИНИ: Возьми в кассе, идиот!

ШЕНЬЕ: Понял! (Подбегает к кассе, берет деньги и стремительно убегает.)

БАЛЬДИНИ: Ты, что? Гренуй!? Что с тобой?

ГРЕНУЙ: Я что-то чувствую, но не понимаю, что это…

БАЛЬДИНИ: Успокойся! Сейчас придет доктор, и все станет на свои места. Не волнуйся. 

(Открывается дверь, и в лавку входят Эспинасс, Реши и его дочь Лаура.)

ЭСПИНАС: Джузеппе  Бальдини! Мы к вам!  Ваша слава докатилась до Граса. И мы не выдержали и приехали, чтобы приобрести что – то из ваших последних произведений. Я -для своей жены, а мой друг Реши -  для своей красавицы Лауры. 

БАЛЬДИНИ: Мне очень приятно, вас видеть господа…Только…

   (В этот момент Гренуй поворачивает голову, и видит ЛАУРУ.)

ГРЕНУЙ: Нет… Этого не может быть. (Падает со стула в обморок.)

БАЛЬДИНИ: Гренуй!(кричит) Гренуй!!! Господа простите!!! Вот возьмите это, это и это!!! (Дает разные флаконы духов.) Деньги занесете потом! Мой подмастерье… Болен… Извините! Я очень сожалею, что наша первая встреча столь нелепа, простите…   

(Эспинасс,  Реши и ЛАУРА с духами уходят.) Бальдини кидается к Греную. Поднимает его.) Гренуй! Нельзя умирать! Ты что!!! Нельзя, ты слышишь!!! (бьет его.) Нельзя! (Вбегает Шенье  и входит доктор ПРОКОП.)Доктор!! 

ПРОКОП: Отойдите! Откройте окно! (Подходит к Греную,  и поднимает его рубаху. Секунду смотрит,  и сразу одёргивает её,  потом,  спокойно садится за стол.)

БАЛЬДИНИ: Что такое? Почему вы ничего не предпринимаете? Открывайте же ваш саквояж!! Черт возьми!!! 

ПРОКОП: Случай совершенно ясен. Речь идет о сифилитической разновидности черной оспы с примесью гнойной кори. Лечение бесполезно уже потому, что нельзя как положено произвести кровопускание. Отсос не удержится в теле, похожем скорее на труп, чем на живой организм. И хотя, характерный для течения этой болезни чумной запах еще не ощущается, - что само по себе удивительно и с научной точки зрения представляет некоторый курьез, - нет ни малейшего сомнения в смертельном исходе в течении ближайших сорока восьми часов. Это столь же несомненно, как и то, что меня зовут Прокоп. Будьте добры, еще 25 франков за нанесенный визит и поставленный диагноз. 

БАЛЬДИНИ: (Не сразу.) Шенье… (Шенье отсчитывает деньги и отдает доктору.)

ПРОКОП: Если вы мне отдадите труп для демонстрационных целей – пять франков я верну.   Честь имею! (Уходит. ПАУЗА.)

БАЛЬДИНИ: Шенье, дай мне перо и бумагу, и иди домой.

ШЕНЬЕ: (Подавая перо и бумагу.) Может священника?..

БАЛЬДИНИ: Иди. (Шенье уходит. Бальдини пристраивается рядом с Гренуем и шепчет.) 

Гренуй, милый… Не молчи… Не забирай в могилу сокровища, которые ты носишь в себе… Гренуй! Передай в надежные руки завещание, не лишай потомков лучших ароматов… Гренуй! Я обеспечу тебе бессмертную славу! Не молчи же! (Бальдини начинает трясти Гренуя, бить, душить) Ну же! Не молчи!! (ПАУЗА. Бальдини встает, достает бутылку вина и выпивает ее целиком. Падает в кресло. ДОЛГАЯ ПАУЗА.)

ГРЕНУЙ: Скажите, мэтр, если другие средства, кроме выжимки и перегонки, чтобы получить аромат из какого-то тела?

БАЛЬДИНИ: (Потрясенный, механически отвечает.) Да, есть.

ГРЕНУЙ: Какие? (Бальдини подходит к Греную.) Какие, мэтр?

БАЛЬДИНИ: Есть три способа, сын мой. Горячий, холодный и масляный анфлераж. Они во многом превосходят дистилляцию, и их используют для получения самых тонких ароматов.

ГРЕНУЙ: Где?

БАЛЬДИНИ: На Юге. В городе Грасе.

ГРЕНУЙ: Хорошо. Не волнуйтесь. Через неделю я выздоровлю. Ну, может быть, через дней десять… (Гренуй закрывает глаза. Бальдини валится в кресло,  и через минуту начинает истерически хохотать.) 

                                 КАРТИНА ШЕСТАЯ: НА ЮГ!

( Спустя три года. Бальдини в парадном костюме, на котором красуются множество европейских наград, сидит за столом и «напивается». Входит Шенье.))

БАЛЬДИНИ: Ну, Шенье? Как дела?

ШЕНЬЕ: Я вас поздравляю. Вчера начат сбыт духов в Петербург, в Палермо, и даже в Костантинополь. А это означает, что Джузеппе Бальдини, - отныне является главным парфюмером Европы.

БАЛЬДИНИ: Позови ко мне Гренуя.

ШЕНЬЕ: Конечно, метр.  (Выходит. Через ПАУЗУ входит Гренуй.)

БАЛЬДИНИ: Сядь. Ты по - прежнему  хочешь ехать на Юг изучать новые технические приемы?

ГРЕНУЙ: Да.

БАЛЬДИНИ: (Выпивает.) Все эти годы, ты был никто! Меньше чем никто. (вынимает из шкатулки  бумагу.) Это грамота, которая отныне может дать тебе статус подмастерья.

ГРЕНУЙ: Мэтр!?

БАЛЬДИНИ: Она еще не подписана. (ПАУЗА.) Я подпишу ее и вручу тебе, если ты поклянешься выполнить три моих условия.

ГРЕНУЙ: Какие?

БАЛЬДИНИ: Во- первых, отныне ты не имеешь право ни изготовлять никаких духов, возникших под кровом Бальдини, ни передавать их третьим лицам. Во-вторых, ты должен покинуть Париж и не возвращаться сюда, пока жив Бальдини, то есть я! И, в – третьих, ты должен хранить абсолютное молчание о двух первых условиях.

ГРЕНУЙ: Я согласен.

БАЛЬДИНИ: Клянись всеми святыми, бедной душой своей матери и собственной честью.

ГРЕНУЙ: Клянусь.

БАЛЬДИНИ: Ты делаешь это как-то легко!

ГРЕНУЙ: Мэтр, я вовсе не собираюсь конкурировать с вами или любыми другими парфюмерами. Я совершенно не собираюсь больше делать деньги на своем искусстве. Я хочу только одного – выразить вовне своё внутреннее «я». Поэтому, я так легко клянусь, и ваши условия будут мной выполнены.

БАЛЬДИНИ: (Через ПАУЗУ выпивает стакан и подписывает бумагу.) Иди, собирай вещи.

ГРЕНУЙ: Какие, мэтр? У меня ничего нет!

БАЛЬДИНИ: Ах, да. (Встает, открывает шкаф. Бросает Греную рюкзак, рубашку, пару чулок, куртку.) Собирай! (Гренуй все складывает в рюкзак.) Я даю тебе на дорогу двадцать пять франков, хотя положено только два. (Отсчитывает деньги.)

ГРЕНУЙ: Спасибо, мэтр.

БАЛЬДИНИ: Я желаю тебе удачи в странствиях, и настоятельно призываю тебя не забывать своей клятвы.

ГРЕНУЙ: Я не забуду. (ПАУЗА.)

БАЛЬДИНИ: Все. Иди.

ГРЕНУЙ: Прощайте, учитель.

БАЛЬДИНИ: Иди. (Гренуй выходит. ПАУЗА. Бальдини раздергивает шторы окна. Долго стоит в солнечном свете и смотрит в окно. Потом садится к столу, закрывает глаза и сидит неподвижно. Входит Шенье, необычайно возбужденный. )

ШЕНЬЕ: Мэтр! Мэтр!! Я сейчас шел мимо церкви, - все обсуждают только одно, англичане объявили войну Франции. Вы слышите!? И мне пришла в голову идея! На днях мы хотели отправить в Лондон партию духов. Но ввиду предстоящих боевых действий за колонии Нового Света, я предлагаю ввести в моду духи под названием «Гордость Квебека»! Мне кажется, это полностью возместит нам убытки от несостоявшейся английской сделки, и несомненно принесет прибыль! Мэтр! Вы слышите?! Что вы об этом думаете? Мэтр! (Трогает Бальдини и его тело падает на стол.) Мэтр!?! Как же так!? А я? Что же теперь будет?…

                           КАРТИНА   СЕДЬМАЯ: СЕМЬ ЛЕТ СПУСТЯ. ГРАС.    

( Заседание «Ложи витального флюида. Эспинас председательствует. Весь ГОРОДСКОЙ СОВЕТ в сборе. В центре на стуле сидит Гренуй – волосы до колена, жидкая борода до пупа. Ногти, как птичьи когти. Весь в лохмотьях.) 

ЭСПИНАС: Мы ждем, что вы, наконец ответите нам, - кто вы и откуда?

1-Й ЧЛЕН ГОРСОВЕТА: Что спрашивать, - беглый галерник.

2-Й: Дикарь-индеец, непонятно как перебравшийся через океан.

ЭСПИНАС: Тихо!(ПАУЗА. Гренуй вынимает из-за пазухи бережно свернутую бумагу и протягивает Эспинасу. Секретарь брезгливо передает ее Эспинасу. ) Читайте!

СЕКРЕТАРЬ: Грамота, удостоверяющая в том, что податель сего есть Жан Батис Гренуй, - подмастерье парфюмерного дела.

ЭСПИНАС: Подмастерье парфюмерного дела? Кем подписано?

СЕКРЕТАРЬ: Подпись не очень разборчива. Что-то вроде Джузеппе … окончание итальянское «…ини».

ЭСПИНАС: Бальдини? (Гренуй кивает.) Не может быть? Вы учились у самого Джузеппе  Бальдини? (Весь ГОРОДСКОЙ СОВЕТ недоумевает.)

ГРЕНУЙ: Да.

ЭСПИНАС: (Оглядывая всех присутствующих)

3-Й: Бальдини семь лет как умер.

ГРЕНУЙ: Да? Я не знал.

ЭСПИНАС: Значит этой грамоте семь лет?

ГРЕНУЙ: Вероятно. Я с некоторых пор не следил за тем, как течет время.

ЭСПИНАС: Да? Почему же? Что с вами произошло?

 ГРЕНУЙ: Это достаточно длинная и не очень интересная история. Значит, я вышел из Парижа сюда в Грас, семь лет назад.

ЭСПИНАС: Семь лет?

ГРЕНУЙ: Да. 

ЭСПИНАС: За это время, можно раз сто сходить туда и обратно. (Все смеются.)

ГРЕНУЙ: Да. Но я шел особенным образом.

ЭСПИНАС: Каким же, - если не секрет?

ГРЕНУЙ: Я обходил стороной все города и деревни.

ЭСПИНАС: Зачем?

ГРЕНУЙ: Я хотел найти точку максимального одиночества, и я нашел ее на высоте двух тысяч метров, на вершине вулкана.

ЭСПИНАС: Зачем?

ГРЕНУЙ: Если бы вы имели отношение к производству духов…

 ЭСПИНАС: В этом городе нет людей, не имеющих отношения к производству духов. Отвечайте по существу. 

ГРЕНУЙ: Простите. Где бы я ни шел, до меня везде долетали обрывки человеческих запахов. А на вершине вулкана – не было ничего. Я искал место, где можно было бы просто очиститься. Я нашел его.

ЭСПИНАС: Бывают люди, ищущие одиночества, кающиеся грешники, неудачники, святые или пророки. Они предпочитают удаляться в пустыню, где питаются акридами и диким медом. Некоторые даже живут в пещерах и ущельях на пустынных островах или сидят – немного кокетничая – в клетках, подвешенных на ветвях. Они это делают ради того, чтобы приблизиться к Богу. Одиночество нужно им для умерщвления плоти и покаяния. Они поступают, таким образом, в убеждении, что ведут богоугодную жизнь. Или же месяцами и годами ждут, что в одиночестве им будет ниспослано божественное откровение, дабы они срочно сообщили о нем людям.

ГРЕНУЙ: О Боге я не имею ни малейшего понятия. Я не каялся и не ждал никакого откровения свыше. Я ушел от людей единственно для собственного удовольствия,  лишь для того чтоб быть близко к самому себе. Я купался в собственном, ни на что не отвлекаемом существовании и находил это великолепным. Так семь лет я прожил в пещере. Мне хотелось извращенной жизни, какой не жил никто в мире.  

ЭСПИНАС: Судя, по внешнему виду, у тебя это не плохо получилось. (Все смеются.)

И за чем же ты пришел в наш город, если тебе так нравилось жить в горах?

ГРЕНУЙ: Все совершенное, в скором времени, начинает наводить скуку. Однажды утром, я почувствовал то, что не чувствовал никогда.

ЭСПИНАС: Что же это?

ГРЕНУЙ: Запах надежды. Вы не представляете, что я испытывал, приближаясь к вашему городу. 

ЭСПИНАС: А почему ты все-таки пришел именно в наш город?

ГРЕНУЙ: Джкзеппе Бальдини всегда произносил его название с мечтательным восхищением. Он утверждал, что этот город – Рим ароматов, обетованная земля парфюмеров, и тот, кто не прошел здешней школы, не имеет права на звание парфюмера.

ЭСПИНАС: (Через ПАУЗУ.) Уважаемый совет, прошу!

4-Й: Вы этому всему верите? Какой он парфюмер? Это же животное, а не человек!!

ГРЕНУЙ: Вы напрасно пользуетесь фиалковыми духами.

4-Й: Что!?

ГРЕНУЙ: Если вы перестанете ими пользоваться, возможно, таким образом несколько увеличите свою жизнь.

4-Й: Что это значит!!?

ЭСПИНАС: Я прошу всех, сохранять спокойствие! (ПАУЗА.) Я, как учредитель «Ложи витального земляного флюида» несказанно рад встречи с этим субъектом. Посмотрите! (Подходит к Греную и начинает указкой приподнимать, а где-то срывать лохмотья.) Посмотрите, какой ужасающий эффект произвело воздействие гнилостного газа на тело. Обратите внимание на язвы и шрамы от газового поражения. Вся кожа растрескалась, налицо также, явное, флюидальное искривление скелета в виде горба и сросшихся пальцев ноги. Субъект, отравленный семилетним воздействием земляного флюида, должен быть определен как существо, обращенное скорее к смерти, чем к жизни. Тем не менее, я готов попытаться посредством вентиляционной терапии в сочетании с витальной диетой в течении ближайшей времени добиться очевидных признаков полного выздоровления.

1-Й: А если он не согласится на терапию?

ГРЕНУЙ: Я согласен.

ЭСПИНАС: Прекрасно! Еще никогда я не был так близок, к подтверждению своей витальной теории. Начнем, прямо сейчас! ( На сцене,  появляется огромный куб,  без передней и задней стенки, сколоченный из грубых досок. Сверху опускаются два огромных ручных вентилятора. В куб вкатывают ванну. Перед ней ставят заставленный яствами стол. Гренуя раздевают и усаживают в ванну. Он начинает есть. Начинают крутиться вентиляторы. Волосы и борода его развиваются. Члены совета носят ведрами молоко и дождевую воду, и выливают в ванную. Эспинас,  сам отстригает огромной длины волосы.) Это куб для проветривания вентиляторами! В ванну лейте молоко и дождевую воду! Несите сюда голубиный бульон, паштет из жаворонков, рагу из диких уток, хлеб из специальных, высоких сортов пшеницы, пиренейское вино, молоко горной серны и крем из взбитых яиц кур, содержавшихся на чердаке дворца. Пригласите портного и сапожника, чтобы подобрали ему камзол и хорошую обувь! (Через некоторое время,  Гренуй предстает «совершенно другим человеком» Зеркало!! Дайте зеркало!!! Сударь! Я в восторге от самого себя. Я потрясен своею гениальностью. Разумеется, я никогда не сомневался в правильности моей флюидальной теории, никоим образом! Но то обстоятельство, сто она находит столь блестящее подтверждение в практической терапии, потрясает меня. Вы были животным, а я сделал из вас человека. Это прямо божественное деяние. Позвольте же мне, и всем нам умилиться! Подойдите к зеркалу, взгляните на себя Да, подойдите же к зеркалу, сударь! Взгляните на себя и изумитесь чуду, которое я с вами совершил! (Гренуй смотрится в зеркало. ПАУЗА.) Ну?

ГРЕНУЙ: Этот господин в зеркале, без запаха, мне весьма симпатичен!

ЭСПИНАС: Браво!

ВСЕ: Да здравствует витальный флюид! Да здравствует Эспинас! Ура флюидальной теории! Долой ортодоксальную медицину!! (Аплодисменты.)

(Входит РИШИ и ЛАУРА.)

РИШИ: Прошу прощения за опоздание, господа. Мы с дочерью задержались у портного. Что здесь происходит?

ЭСПИНАС: Антуан Риши! Вы только что пропустили феноменальный эксперимент, полностью доказывающий мою теорию «витального флюида». 

ВСЕ: Браво! Браво, Эспинас!

РИШИ: (Лауре.) Я тебе говорил, что надо поторопиться! Так нет! Это кружево не то, это кружево не то!

ГРЕНУЙ: ( Не поворачиваясь от зеркала.) Лаура? (Наступает мертвая тишина.)

ЛАУРА: Что?

ГРЕНУЙ: Вас зовут Лаура, не так ли?

ЛАУРА: Да.

ГРЕНУЙ: Несколько лет назад вы жили в Париже?

ЛАУРА: Да. Откуда вы знаете?

ГРЕНУЙ: На улице Марэ?

ЛАУРА: Да.

ГРЕНУЙ: Невероятно.

ЛАУРА: Кто это такой, папа?

РИШИ: Объяснитесь, молодой человек.

ГРЕНУЙ: Лаура! У вас под левой грудью, вероятно, есть шрам?

ЛАУРА: Да… но кто вы?

ГРЕНУЙ: Не пугайтесь. Я просто ясновидящий.

ЛАУРА: Вы плачете?

ГРЕНУЙ: Да? Мне лучше уйти… Простите, господа… (Идет к выходу) Где дверь? Я ничего не вижу!!!

ЭСПИНАС: Куда вы, Гренуй?

ГРЕНУЙ: Пустите!!! (Убегает.)

ЛАУРА: Как вы сказали? Гренуй? Я не ослышалась?

ЭСПИНАС: Да, Лаура. А что такое?

ЛАУРА: Гренуй…Гренуй…  (Падает в обморок.)

РИШИ: Лаура!! Что с тобой?! Дочка! Да помогите же кто-нибудь!!!

                                                 Конец первого действия.

        ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ: 

                                                     ГРАС – СТОЛИЦА АРОМАТОВ

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ:                

                                               ЗАПАХ ЧУЖОЙ ЛЮБВИ

/ Парфюмерная мастерская Мадам Анульфри. Среди пузырьков и склянок, прямо на столе  идет сцена "любви" Мадам Анульфри и ее подмастерья Дрюо. В глубине, на маленьком огне дымятся несколько тигилей. Через некоторое время раздается стук в дверь. "Любовь" продолжается. Стук повторяется, и в этот момент мадам и подмастерье "срываются в крик", достигнув вершины любви./ 

АНУЛЬФРИ: Кто это? 

ДРЮО: /Судорожно натягивая штаны./ Не знаю. 

АНУЛЬФРИ: Иди, открой. 

ДРЮО: /Все еще пытаясь застегнуть штаны./ Черт! /Прыгает к двери, застегнув, на конец штаны, открывает дверь. Входит Гренуй, по резким запахам понимая, что здесь сейчас было./ 

ГРЕНУЙ: Простите, если я вам помешал…  Я только хотел узнать, нет ли у вас работы? 

АНУЛЬФРИ: /Поправляя костюм./ Работы? / Внимательно изучает Гренуя. / А вы кто? 

ГРЕНУЙ: Подмастерье. /Протягивает грамоту / 

АРНУФЛИ: /Читает, передает Дрюо. Дрюо тупо смотрит на мадам, не понимая, зачем она ему ее дала, – ведь он не грамотный. Арнуфли, понимая, что сделала глупость, забирает бумагу обратно и возвращает Греную. ПАУЗЬ./ 

ГРЕНУЙ: Что-то не так? 

АРНУФЛИ: Вы знаете, я вдова... Мой муж, хозяин этой парфюмерной мастерской, год назад умер" и дело теперь веду я одна с помощью него. /Показывает на Дрюо./ Мое сегодняшнее материальное положение такого, что я вряд ли могу позволить себе держать двух подмастерьев... Сами, понимаете, какие теперь тяжелые времена... но... с другой стороны... навалилось столько работы, что я весьма нуждаюсь во втором помощнике. Что вы скажите, если я предложу вам два франка в неделю, холодный ужин, одеяло, ключ от сарая без окон. 

ГРЕНУЙ: Я согласен. 

ДРЮО: /Возбужденно./ Однако… 

АРНУФЛИ: /Дрюо./ Угомонись! Я пойду переоденусь, а ты, Дрюо, введи нашего нового помощника в курс дела. 

ДРЮО: Да, мадам! Я его введу. /Мадам выходит, ПАУЗА. Дрюо подходит к Греную с явным намерением физического воздействия./

ГРЕНУЙ: Мне кажется, что в первом тигиле, жир, перемешанный с жасминовым цветом, уже стал слишком горячим. Его пора снимать. 

ДРЮО:/Сбитый с толку/ Что? В самом деле? 

ГРЕНУЙ: Ну, мне так, кажется. А вот в том перегонном кубе спирт вот-вот начнет испаряться. 

ДРЮО: Ты кто такой? 

ГРЕНУЙ: Я не в коем случае не ставлю под вопрос ваш авторитет, господин Дрюо. Но у меня такое чувство. 

ДРЮО: Хм! / Идет к тигилям. Открывает. Мешает огромной мутовкой "цветочную массу", выключает огонь под котлами, возвращается./ Да, все совершенно так, как ты сказал. 

ГРЕНУЙ: У меня, конечно, не такой опыт, как у вас, Дрюо, но я думаю, что смогу быть для вас полезным, отрабатывая свой ночлег и деньги.

/Входит Мадам Анульфри. Она в костюме вдовы./ 

АРНУФЛИ: Ну, что тут у вас? 

ДРЮО: Мадам, у него легкая рука. Он нутром чувствует, что к чему.

АРНУФЛИ: Да? Ну, вот и хорошо. Мне надо обойти парфюмерные фирмы города. Купцы говорят, что рынок перенасыщен помадами. Возможно, нам в скорости придется менять профиль. 

ДРЮО: Не очень бы хотелось.

АРНУФЛИ: /Глядя на Гренуя./ Увы, Дрюо, не все зависит от нас. Не так ли?

ГРЕНУЙ: Увы, это так. /Мадам уходит. ПАУЗА./ Муж мадам умер год назад, 

   а она все еще в трауре? 

ДРЮО: Послушай,  как там тебя? 

ГРЕНУЙ: Гренуй. 

ДРЮО: Гренуй? Что за имя? Вот слушай, может быть, ты намного способнее меня, и когда-нибудь из тебя выйдет парфюмер в сто раз лучше, чем я. Но если я увижу тебя с мадам, я... 

ГРЕНУЙ: Не тратьте время. 

ДРЮО: Что? 

ГРЕНУЙ: Я говорю, что вам не о чем волноваться. 

ДРЮО: Впервые вижу такого законченного болвана. 

ГРЕНУЙ: Я просто понимаю,что без вас Дрюо,  я ничто.

ДРЮО: Это хорошо. Впервые вижу человека, который не извлекает капитала из-за своего дарования. 

ГРЕНУЙ: Я просто ничего не хочу. Я готов работать по двадцать часов в сутки, и желаю только одного, чтобы оставшееся время, меня никто не трогал. 

ДРЮО: Да-а... Скоро, я – Доминик Дрво и мадам Арнуфли сочетаемся законным браком, и я стану мэтром Дрюо, мастером перчаточных и парфюмерных дел. Так что трогать вас никто не будет. 

ГРЕНУЙ: Я вас заранее поздравляю. Я пойду устраиваться.  

ДРЮО: Хорошо. А после сразу отправляйся на бойню, и выбирай самые подходящие сорта бараньего, свиного и говяжьего жира. 

ГРЕНУЙ: Слушаюсь,  мэтр! 

КАРТИНА ДЕСЯТАЯ :

                                             ОСТАЛОСЬ НЕМНОГО

/Сад около дома Риши. Лаура читает книгу. Появляется Гренуй. ПАУЗА./ 

ГРЕНУЙ: Лаура! 

ЛАУРА: Ты?! 

ГРЕНУЙ: Да, я. 

ЛАУРА: Уходи отсюда, а то я закричу. /ПАУЗА./ 

ГРЕНУЙ: Не бойся! Ничего не бойся! 

ЛАУРА: Я тебе не верю. Уходи, а то я позову отца.

ГРЕНУЙ: /Не сразу./ Прости меня. Прости! Тогда, на улице Маре, я сделал что-то, чего сам не понимал. Я был тупица, урод! Я еще ничего не понимал в жизни! Лаура! Пойми меня и прости... 

ЛАУРА: /после ПАУЗЫ / Чего ты хочешь?

ГРЕНУЙ: Я скажу тебе, только ты не должна меня бояться. Поверь мне! 

ЛАУРА: Не приближайся ко мне! /ПАУЗА/ 

ГРЕНУЙ: Лаура! У тебя была ослепительно белая кожа, зеленые глаза, у тебя были веснушки на лице, на шее и на груди… Одним словом, тогда на улице Маре, ты была еще ребенком! и тогда ты пахла как ребенок, пахла так, как пахнут зеленые, нераспустившиеся бутоны цветов. А сейчас... Лаура... ты пахнешь лучше, тоньше, намного тоньше. Еще чуть-чуть, и этот запах приобретет такую силу и власть, что ни один человек не сможет перед ним устоять. Все будут покорены" обезоружены, перед твоим волшебством, и никто не будет знать почему. Пойми" Лаура, они глупы, они могут использовать свои носы только для чихания! Они думают, что могут познавать все и вся глазами! Они будут наперебой твердить тебе, что покорены твоей красотой, грацией и обаянием. Они скажут тебе, что твои глаза – как изумруды, зубы твои – как жемчуг, а кожа – гладкая, как слоновая кость. Лаура, – они дойдут до полного идиотизма в своих сравнениях. Они провозгласят тебя жасминовой королевой, и болван-художник напишет твой 

портрет, для того чтобы все сказали, что ты самая красивая женщина Франции! Юнцы с мандолинами будут просиживать ночи под твоими окнами... толстые папаши будут ползать на коленях за твоим отцом, клянча у него твою руку... все женщины, 

будут грезить о том, чтобы хоть один день выглядеть так же соблазнительно, как ты... Но все они никогда не узнают, что на самом деле очарованы не твоей красотой, а единственно несравненным, царственным, божественным ароматом! 

ЛАУРА: Что ты хочешь? 

ГРЕНУЙ: Я хочу завладеть твоим ароматом! Но не так безрассудно, как тогда, на улице Маре. 

ЛАУРА: А как? 

ГРЕНУЙ: Я не знаю. /ПАУЗА./ Ты знаешь, я сейчас проходил мимо церкви. Это удивительно, какой все-таки жалкий аромат у этого Бога! Какой смехотворно дурной запах он распространяет. То, что клубилось в кадильницах, – даже и не настоящий ладан. Это был плохой суррогат, с примесью липового угля, корицы и селитры. Их Бог вонял! Он был маленькой жалкой вонючкой. Его обманывали, этого Бога, или Он сам был обманщиком, точно таким же, как я, – только намного худшим! 

ЛАУРА: А зачем тебе мой аромат? 

ГРЕНУЙ: Я боюсь, что ты меня не поймешь. 

ЛАУРА: Я постараюсь 

ГРЕНУЙ: Скажи, ты что-нибудь сейчас чувствуешь? 

ЛАУРА: Вероятно. 

ГРЕНУЙ: Что?

ЛАУРА: Я не знаю. Смесь страха, волнения и …

ГРЕНУЙ: И?

ЛАУРА: Я не знаю, как это назвать.

ГРЕНУЙ: Лаура! С детства я привык, что люди, проходя мимо, никогда не обращали на меня внимания. Я думал, что это просто из-за презрения. Оказалось – нет! Я просто не источал человеческий запах. 

ЛАУРА: Как это? 

ГРЕНУЙ: Вот так! Я не знаю как! И вот на днях я сотворил эти духи, – чей аромат полностью совпадает с человеческим запахом. Я не буду посвящать тебя в подробности рецепта, это все мало приятные компоненты, – я испробовал эти духи на себе. И вдруг, я увидел, что стал оказывать воздействие на людей. Женщины, мимо которых я теперь прохожу, обязательно смотрят мне в след. Мужчины, обязательно уступают мне 

дорогу. Дети перестали меня бояться, и все время, пытаются начать со мной играть. 

ЛАУРА: И что теперь? 

ГРЕНУЙ: А теперь, я думаю, что ты должна понять, почему я пришел к тебе. Я остался весьма удовлетворенным тем, что, наконец, люди стали меня замечать. С помощью самых ничтожных средств, я добился такой точности запаха человека, что даже ребенок дал себя обмануть. Теперь, я понял, что должен добиться большего. Я хочу улучшить этот запах. Я хочу создать не только человеческий запах, а сверхчеловеческий ангельский аромат, такой, что, услышав его однажды, каждый будет околдован и должен будет всем сердцем своим возлюбить носителя этого аромата. 

ЛАУРА: То есть тебя?

ГРЕНУЙ: Допустим – меня! 

 ЛАУРА: Зачем тебе это? 

 ГРЕНУЙ: Я хочу заставить их полюбить себя. Вернуть мне всю любовь, которой я был лишен до сегодняшнего дня. Пойми, я хочу, чтобы они были вынуждены не только принять меня как себе подобного, я хочу, чтобы они узнали любовь до безумия, до самозабвения! Я хочу заставить их дрожать от восторга, кричать, рыдать от блаженства! Я хочу подарить им настоящую любовь! Лаура! Я ЧУВСТВУЮ, ЧТО ЭТО В МОЕЙ ВЛАСТИ! Понимаешь? Люди могут  закрыть глаза и не видеть величия, ужаса, 

Красоты, люди могут заткнуть уши, и не слышать себя и своих слов! Но, они, Лаура, не могут не поддаться аромату, потому что аромат это родной брат дыхания! с ароматом любовь войдет в людей, и они не смогут от него защититься, если захотят жить! 

ЛАУРА: А что я должна сделать? 

ГРЕНУЙ:  Ты должна отдать мне свой аромат.

ЛАУРА:  Но как? Как? 

ГРЕНУЙ: Я ЕЩЕ НЕ ЗНАЮ. Я УЖЕ НАУЧИЛСЯ СИНТЕЗИРОВАТЬ АРОМАТЫ ПРАКТИЧЕСКИ ИЗ ВСЕГО, ДАЖЕ ИЗ КАМНЯ. В СУЩНОСТИ, ЭТО НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ТРУДНЕЕ, ЧЕМ ВЗЯТЬ ЗАПАХ У ПРОСТОГО ЦВЕТКА 

ЛАУРА: НО ЦВЕТОК ПРИ ЭТОИ ДОЛЖЕН БЫТЬ СОРВАН? 

ГРЕНУЙ: Да.

ЛАУРА:  Уходи.

ГРЕНУЙ: ЛАУРА! Я ОТКРЫЛ ТЕБЕ СВОЮ ТАЙНУ. НЕ БОЙСЯ МЕНЯ! Я ДОЛЖЕН РАБОТАТЬ. Я ДОЛЖЕН РАСШИРИТЬ СВОИ ЗНАНИЯ И УСОВЕРШЕНСТВОВАТЬ СВОИ РЕМЕСЛЕННЫЕ НАВЫКИ, ЧТОБЫ БЫТЬ ВОВСЕОРУЖИЕ. 

ЛАУРА : И ГДЕ ТЫ СОБИРАЕШЬСЯ РАБОТАТЬ? 

ГРЕНУЙ: Я УСТРОИЛСЯ НА РАБОТУ НЕ ДАЛЕКО ОТСЮДА, В МАСТЕРСКУЮ МАДАМ АРНУФЛИ. ЛАУРА! ЗНАЙ! СКОРО! ОЧЕНЬ СКОРО ПРИДЕТ ВРЕМЯ ЖАТВЫ! /Гренуй так же незаметно исчезает, как и появился. Пауза. В саду появляется Риши, с красивым конвертом в руках.) 

РИШИ: Лаура!

ЛАУРА: ДА, ПАПА.

РИШИ: ЧТО С ТОБОЙ? 

ЛАУРА: ВСЕ ХОРОШО. Я ПРОСТО  задумалась.

РИШИ: ТЫ СТАНОВИШЬСЯ ВЗРОСЛОЙ, ДОЧКА. И я принес тебе РАДОСТНОЕ ИЗВЕСТИЕ. 

ЛАУРА: КАКОЕ? 

РИШИ: ВОТ! (ПОКМАЗЫВАЕТ ПИСЬМО) БАРОН ДЕ БУЙОН, ТЫ СЛЫШАЛА О НЕМ, ЧЕЛОВЕК С БЕЗУПРЕЧНОЙ РЕПУТАЦИЕЙ, ДАЕТ СВОЕ СОГЛАСИЕ НА БРАК СВОЕГО СЫНА С ТОБОЙ. 

ЛАУРА:  ПАПА, Я ЕГО ДАЖЕ НЕ ВИДЕЛА 

РИШИ: ЛАУРА! РОД БУЙОНОВ СКАЗАЧНО БОГАТ. 

ЛАУРА: Был! БЫЛ БОГАТ! А ВОТ НАШ ДЕЙСТВИТЕЛЬНО СКАЗАЧНО богат!

РИШИ: ДА! НО ГЕРБ БУЙОНОВ… 

                                         (ПАУЗА) 

ЛАУРА: ПАПА, А ПОЧЕМУ ТЫ НЕ ЖЕНИШЬСЯ? 

РИШИ: ЭТО НЕ ОЧЕНЬ ПРОСТОЙ ВОПРОС, ДОЧКА? 

ЛАУРА: А ПОЧЕМУ ТЫ ТОГДА СЧИТАЕШЬ, ЧТО ВЫДАТЬ МЕНЯ ЗАМУЖ, ЭТО ПРОСТОЙ ВОПРОС! 

РИШИ: ЧТО С ТОБОЙ, ЛАУРА? Я НЕ ПОМНЮ, ЧТОБЫ ТЫ ТАК НА МЕНЯ СМОТРЕЛА? 

ЛАУРА: ПРОСТИ, ПАПА! Я СЕВЯ НЕ ОЧЕНЬ ХОРОШО ЧУВСТВУЮ!! /РЕЗКО УХОДИТ./

КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ  :

                                                     ПЕРВЫЕ ЖЕРТВЫ

/Полицейский участок. За столом сидит Лафосс. Перед ним крестьянин Грималь. ПАУЗА./

ЛАФОСС: Где и когда вы обнаружили труп? 

ГРИМАЛЬ: На розовом поле. Утром. Я вышел, чтобы прочистить поливные каналы. 

ЛАФОСС: По дороге вы никого не встретили? 

ГРИМАЛЬ: Нет. 

ЛАФОСС: Кроме этой дубинки – вы ничего не нашли? 

ГРИМАЛЬ: Нет. 

ЛАФОСС: Платье? 

ГРИМАЛЬ: Нет. 

ЛАФОСС: Волосы? 

ГРИМАЛЬ: Нет. 

ЛАФОСС: Что-нибудь еще можете сообщить следствию? 

ГРИМАЛЬ: Лейтенант! Сказать по правде,  я никогда не видел такой красоты!

ЛАФОСС: Что? 

ГРИМАЛЬ: Ой! Ой! Простите, я хотел никогда еще не видел ничего ужаснее. 

ЛАФОСС: Вы кого-нибудь подозреваете? 

ГРИМАЛЬ: Кого я могу подозревать? Хотя... 

ЛАФОСС: Что? 

ГРИМАЛЬ: Цыгане... От них всего можно ожидать. Всем известно, что они ткут ковры из старых платьев, набивают подушки человеческим волосом, кукол мастерят  из кожи и зубов повешенных. 

ЛАФОСС: Но, насколько мне известно, сейчас во всей округе нет цыган. Последний раз они проходили здесь полгода назад. 

ГРИМАЛЬ: Да, верно. 

/Входит доктор ПРОКОП./

ЛАФОСС: Вы свободны. Пока. Если еще что-то вспомните,  немедленно сообщите мне. 

ГРИМАЛЬ: О, чем вы говорите, свидания! лейтенант! /Уходит/

ЛАФОСС: Ну, доктор? Изнасилование? 

ПРОКОП: Она осталась нетронутой. 

ЛАФОСС: Точно? 

ПРОКОП: Абсолютно!  ЭТО заключение не мое, а целой врачебной коллегии.

ЛАФОСС: Так. Какие же мотивы? 

ПРОКОП: Все в ужасе. Никто не понимает. 

ЛАФОСС: Загадка. 

                                       /ПАУЗА/

ПРОКОП: Парикмахеры? 

ЛАФОСС: Вряд ли. Они на такое не способны. 

ПРОКОП: Евреи?  

ЛАФОСС: Ну, давайте переберем всех! Монахов-бенедектинцев! Потом углежогов! Потом нищих! Потом безнравственных аристократов!! То есть все население Граса и его окрестностей!

ПРОКОП: /Не сразу./ Кстати, об аристократах. Послушайте, Лафосс, а не пришло ли время проверить ли слухи о маркизе Эспинасе и его «ложе»? 

ЛАФОСС: Что вы имеете в виду, Прокоп? 

ПРОКОП: В городе поговаривают, что Эспинас сошел с ума на своей флюидной теории, и теперь, в подвалах своего замка устраивает оргиастические мессы с распитием крови девственниц. 

ЛАФОСС: Я что-то слышал, но думаю, это вымыслы. Хотя, признаки сумасшествия, в самом деле имеют место

ПРОКОП: В чем это выражается? 

ЛАФОСС: Все время хочет уйти в горы, 

ПРОКОП: Да-а... История. 

/ПАУЗА. На улице  слышен нечеловеческий крик./ 

ЛАФОСС: Что там такое? 

ПРОКОП: /Подходит к окну./ Бежит только что ушедший отсюда крестьянин. 

ЛАФОСС: /Подходит к окну./ Что это с ним?

Прокоп: Надеюсь, сейчас узнаем. 

/В дверь вваливается Грималь, с двумя дубинками./ 

Г РИМАЛЬ: А-А-А!!! /падает на колени./

ЛАФОСС: Что? Что случилось, обезьяна!?! 

ГРИМАЛЬ: Еще две молодых красавицы... Там...

ЛАФОСС: Что?! 

ГРИМАЛЬ: Я их нашел, там, в парке!!  Они мертвы!! Голые, и волос нет!!! 

ПРОКОП: О, Боже! 

ЛАФОСС: Так! А, это уже становится интересным! Веди! Доктор!

ПРОКОП: Да, да, лейтенант! Я иду! 

ЛАФОСС: Ну, вставай, животное!! Вставай!

ГРИМАЛЬ: Клянусь, лейтенант! Я их не убивал!!!/Поднимаясь./ Я не убивал! 

ЛАФОСС: Быстрее, доктор!! 

КАРТИНА ДВЕНАДЦАТАЯ: 

                                                 ЗАМЫССЕЛ РАСКРЫТ

/Дом РИШИ. Ночь. За окном сильный ветер. Горят свечи. Лафосс, в глубокой задумчивости сидит в кресле. Он в домашнем халате. Через ПАУЗУ входит РИШИ./

ЛАФОСС: Как? 

РИШИ: Она спит. 

ЛАФОСС: Вы пригласили меня потому что боитесь за свою дочь, или в самом деле, у вас есть что-то об этом деле? 

РИШИ: Лейтенант! Убиты двадцать четыре молоденьких девственных красавицы! Вам не кажется, что люди слишком мало спрашивают с вас? В городе паника.

ЛАФОСС: Не кажется! Сегодня, по настоянию городского совета – я уволен с должности. 

РИШИ: Ах, вот как?! 

ЛАФОСС: Риши! Я должен его найти, если это, в самом деле, не наваждение. 

РИШИ: Бокал вина? 

ЛАФОСС: Можно два! 

РИШИ: /Достает бутылку и наливает./ Лейтенант, я буду вас называть именно так, потому что в том, что происходит, вашей вины нет. Так вот! Лейтенант! Будьте сейчас внимательны, и попробуйте вникнуть в ход моих рассуждений. 

ЛАФОСС: Я попробую! /Выпивает./ 

РИШИ: Не смотря на то, что Епископ Грасский торжественно предал убийцу анафеме, не смотря на то, что текст отлучения красуется на каждой церковной двери, и есть сведения, что убийца уже орудует в Гренобле, и давно покинул Грас, – я в это не верю. Я уверен, что он по-прежнему живет в Грасе, и вот-вот нанесет новый удар. 

ЛАФОСС: Почему вы так думаете? 

РИШИ: Еще вина? 

ЛАФОСС: С удовольствием! /пьют./ Так почему? 

РИШИ: Я осматривал некоторых убитых  девушек,  и должен вам признаться, – это зрелище одновременно ужаснуло меня и восхитило. 

ЛАФОСС: Восхитило? 

РИШИ: Да. Вы, конечно, заметили, что все они, отличались изысканной красотой, каждая на свой лад. 

ЛАФОСС: Ну?

РИШИ: Я бы никогда не подумал, что в Грасе столько неоцененной красоты. И здесь я понял, что убийца отличается от всех нас отменным вкусом. В его действиях я угадываю попытку открыть нам глаза. Улавливаете? 

ЛАФОСС: Не совсем! 

РИШИ: Мало того, что все убийства были выполнены одинарного аккуратно, сам выбор жертв выдает почти математический расчет. 

ЛАФОСС: Что он хотел от своих жертв? 

РИШИ: Это вопрос! Я не знаю, что он собственно хотел от своих жертв, так как красота и очарование он ведь у них не похитил... /ПАУЗА./ Или похитил? 

ЛАФОСС: То есть! 

РИШИ: Послушайте, Лейтенант! Как ни абсурдно прозвучит мое высказывание, но мне показалось, что цель убийств – не разрушение, а бережное коллекционирование. 

ЛАФОСС: Не понимаю. 

РИШИ: Давайте еще выпьем! /Пьют./ Значит так! Если, например, представить все жертвы не как отдельные индивиды, а как часть некоего высшего принципа и идеалистически помыслить их столь различные свойства слитыми в единое целое, то картина, составленная из подобной мозаики, явится нам картиной красоты и волшебства, исходящей не от человеческой власти, а от божественной. 

ЛАФОСС: Вы, Риши, весьма просвещенный и мыслящий человек, но я всю свою жизнь проработал в полиции. 

РИШИ: Да, да... Лафосс! Я буду говорить проще. Давайте на секунду, допустим, что убийца является таким коллекционером красоты, и работает над портретом совершенства, пусть даже это его фантазия больного мозга... допустим, что он человек высочайшего вкуса и скрупулезно методичный, что на самом деле весьма вероятно, тогда – нельзя думать, что он откажется от драгоценнейшего строительного камня для этого портрета, какой только можно найти на земле. 

ЛАФОСС: От?

РИШИ: Моей дочери, Лауры! Я чувствую что весь замысел убийцы изначально был , направлен именно на Лауру.

                                                                      ПАУЗА 

ЛАФОСС: Вы бы сходили, посмотрели, как она спит. 

РИШИ: Нет! Понимаете, Лафосс, если бы я был убийцей, одержимый теми же страстными идеями, я бы поставил на карту все, чтобы увенчать свое безумное предприятие убийством не имеющим себе равных. 

ЛАФОСС: Вы шутите? 

РИШИ: Нет, лейтенант, нет!! Поймите! Я смог поставить себя на место убийцы! Это, как в деловой жизни, – если ты разгадал замысел конкурента, 

преимущество на твоей стороне! Он уже не положит меня на лопатки, Лафосс!! Я, Антуан Риши, я прошел огонь, воду и медные трубы, – я перечеркну план убийцы! 

ЛАФОСС: Как? 

РИШИ: Замужняя женщина, потерявшая девственность, и, может быть беременная, не впишется в изысканную галерею убийцы. 

ЛАФОСС:Вы хотите сыграть свадьбу? 

РИШИ: Да! 

ЛАФОСС: Когда? 

РИШИ: Если вы поможете мне, то я думаю скоро, дней через десять.

ЛАФОСС: Что я должен делать? 

РИШИ: Я не могу, по понятным вам причинам, надолго отлучаться из дома. Вот чек для барона Байона. Здесь уплата его долгов в размере 40 000 ливров, приданое на туже сумму, несколько земельных участков, маслобойня и ежегодная рента в 3000 ливров для молодой пары. Отвезете его барону, – я уверен, – он не сможет отказаться от этого предложения, так как совсем близок к разорению. Лафосс, я хочу сыграть такую свадьбу, какую в Грасе еще не видели. При всем стечении народа! И вот тут, Лафосс, вам надо будет глядеть во все глаза! Я уверен, что он будет в толпе! Он обязательно возжелает увидеть собственными глазами, как желанную добычу, уводят у него из под носа! 

ЛАФОСС: Риши, мне остается только изумиться вашему чутью. Не уже ли все так просто? Надо осуществить брак вашей дочери, и все! 

РИШИ: Да! Но его еще надо осуществить! Не будем терять времени, Лафосс! Это наш единственный шанс! И мой, и ваш! Везите барону мое предложение, а я приму все меры, чтобы моей дочери до свадьбы ничего не угрожало. 

ЛАФОСС: Риши! Может быть, мы никогда не узнаем нашего противника, но мы дадим ему понять, что его дьявольский замысел раскрыт! Я еду. 

РИШИ: Сегодня новолуние! Это хороший знак! До встречи, Лафосс! Я надеюсь, что те, кто лишил вас звания, очень скоро с извинениями, вернут вам его! /Обнимаются/

КАРТИНА ТРИНАДЦАТАЯ:

                                                   ЛЮБОВЬ   

/Сарай, где живет Гренуй. Поздний вечер. Гренуй аккуратно выставляет перед собой двадцать четыре пузырька. Нюхает каждый аромат. В скрипучую дверь входит Лаура. ПАУЗА./ 

ГРЕНУЙ: /не поворачиваясь./Я почувствовал, что ты вышла из дома и идешь ко мне. /пауза/ Отец спит? 

ЛАУРА: Гренуй! 

ГРЕНУЙ: Да. 

ЛАУРА: Завтра моя свадьба. 

ГРЕНУЙ: Я знаю. 

ЛАУРА: Сегодня ночью ты бы пришел за моей жизнью? 

ГРЕНУЙ: /не сразу/ Подойди сюда. /Лаура подходит/ Вдохни эти ароматы. 

ЛАУРА: Это?.. 

ГРЕНУЙ: Это флаконы с каплями пролитой ауры двадцати четырех невинных девушек, это драгоценные эссенции, добытые мной путем холодного анфлеража тел, дигерирования волос и платьев. А это... /Достает двадцать пятый/ тигилек для самой роскошной, самой важной эссенции. 

ЛАУРА: Моей? 

ГРЕНУЙ: Да. 

/ПАУЗА/ 

ЛАУРА: Гренуй!

ГРЕНУЙ: Лаура! После каждой новой жертвы, ты могла сообщить в полицию, но ты не сделала этого. Почему? 

ЛАУРА: /не сразу/ Я не знаю. 

ГРЕНУЙ: А я знаю. 

ЛАУРА: Да? Почему?

ГРЕНУЙ: Ты знаешь, Лаура, это странно, но сегодня, я впервые совершенно перестал думать о будущем. Я вдруг перестал думать об аромате, который я добуду через несколько часов, не о духах из двадцати пяти девичьих аур, не о счастье и успехе. Сегодня, я весь день, вспоминал прошлое: вспоминал дом мадам Гайяр, вспоминал дубильщика Грималя, конечно же Джузеппе Бальдини и его добродушного слугу Шенье. Вспоминал Париж, его огромные, переливающиеся тысячами оттенков смрадные испарения, и тебя – рыжеволосую Лауру с улицы Маре, вспоминал свободные просторы земли: вулкан, свою пещеру в нем, и воздух без человеческого запаха. И ты знаешь, что удивительно, я вспоминал обо всех этих вещах с большим удовольствием. Я вдруг понял, что счастье было ко мне особенно благосклонно, и что судьба вела меня пусть запутанным, но, в конечном счете, верным путем. А иначе, Лаура, разве мог бы я очутиться здесь, в этой темной комнате, у цели своих стремлений? Получается, что я воистину благословенная личность! И ты это поняла тоже, давно поняла, ты поняла это в ту нашу первую встречу во внутреннем дворике на улице Маре, лежа на столе в косточках мирабели. Правда? 

ЛАУРА: Я благодарю тебя. Благодарю тебя, Жан-Батист, что ты таков, каков есть! 

                                                    пауза

ГРЕНУЙ: Святая ночь!  

ЛАУРА:Я боюсь, как бы отец не проснулся, и не бросился меня искать. 

/ПАУЗА/ 

ГРЕНУЙ: Я боюсь, что я не смогу. 

ЛАУРА: Сможешь 

ГРЕНУЙ: Лаура! 

ЛАУРА: В противном случае, бог не простит тебе двадцать четыре невинные жертвы. 

ГРЕНУЙ:А двадцать пять – простит? 

ЛАУРА: Где твои ножницы? 

ГРЕНУЙ: Лаура! 

ЛАУРА: Дай мне их.

ГРЕНУЙ: Лаура!

ЛАУРА: Гренуй! Ты мне не поверишь, но с того самого дня, когда ты вошел во двор на улице Маре, – не было минуты, чтобы я о тебе не думала. Если бы тогда твой нож вошел в меня на один сантиметр ниже – всей этой истории, вероятно бы не было. Бог двигал твоей рукой, и бог оставил мне жизнь. Я не знала – зачем, до тех пор, пока ты не появился в этом городе, в Грасе – столице ароматов. Замуж я все равно не пойду, даже ради отца, даже ради того, чтобы будущее рода Риши было богатым, знатным и безоблачным. Если этому роду и дано стать таким, то это совершить должен будет кто-то другой, но не я. Так что, пока сюда не нагрянула полиция, дай мне ножницы, и бери свою дубинку. 

ГРЕНУЙ: Не разрывай мне сердце! 

ЛАУРА: Какие красивые ножницы! /Начинает обстригать волосы/

ГРЕНУЙ: Лаура!

ЛАУРА: Тебе это нужнее. /Волосы падают к ее ногам/  Дальше я должна снять платье, да? /Начинает раздеваться./ Что ты отворачиваешься? Гренуй! Ну, посмотри на меня, посмотри! 

ГРЕНУЙ: Лаура!  

ЛАУРУ: Гренуй, я плохо знаю твою последовательность. Что дальше ? Дубинка? Да? Ну говори ! Не молчи. Где твоя дубинка? / Ищет ее./ А, вот она! Ну, Гренуй , бери . . . ты же делал это столько раз , бери . . . я тебе приказываю! /Вкладывает ему в руку дубинку./ Куда мне стать? Сюда? Сюда? Гренуй ! ! 

ГРЕНУЙ: Сюда! /ПАУЗА/ Прости меня, Лаура. Видно так было угодно богу, чтобы мы встретились... 

ЛАУРА: В день рождения Короля нашей любимой Франции…

ГРЕНУЙ: Да.

                                                   ПАУЗА 

ЛАУРА: Ну? 

ГРЕНУЙ: У меня кружится голова. 

ЛАУРА: Они полюбят тебя, Гренуй! Обязательно полюбят! 

ГРЕНУЙ: Лаура!

ЛАУРА: Молчи, Гренуй! У тебя мало времени! 

/Гренуй целует ее всю, потом медленно поднимает дубинку./ 

КАРТИНА  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ:

                                                   ПЕРЕВЕРНУТЫЙ СУД

/Городская площадь. В центре возвышается крест. "Весь город здесь". Перед публикой выставлены двадцать пять одеяний и пучков волос. Председательствует епископ Террье. ПАУЗА. Через некоторое время Лафосс приводит Гренуя./ 

1-й : Отдайте его нам !

2-й: Мы собственными руками разорвем его в клочья! 

3-й: Да, перестаньте! Разве он похож на убийцу 

4 – й : А как ты себе представляешь убийцу! Дьяволом с рогами? 

ЕПИСКОП: Тихо!! /ПАУЗА./ Я, обещаю, что суд будет скорым и беспощадным . В этом деле есть неопровержимые улики . Но если вам этого мало , послушайте своими ушами . Жан-Батист Гренуй , признаете ли вы то, что совершенные двадцать пять убийств это ваших рук дело?

ГРЕНУЙ: /не сразу/ Да. 

1-Й: Зачем? Зачем ты это делал? 

2-Й: Дьявол! Сущий дьявол!

ЕПИСКОП: Жан-батист Гренуй, можете ли вы ответить на вопрос, в чем были мотивы ваших преступлений? 

ГРЕНУЙ: /не сразу/ Девушки были мне нужны, и поэтому я их убивал. 

1-Й: Что это значит? 

2-Й: Он врет 

3-Й: Это не он! 

4-й: Похоже, нас опять хотят обмануть!

ЕПИСКОП: Я прошу соблюдать тишину! /ПАУЗА./ Поясните ваше выражение - они были мне нужны. 

ГРЕНУЙ: Ничего более я сказать не могу, кроме того, что уже 

сказал. Они мне были нужны. 

1-Й: Испанские сапоги на него! 

2-Й: Вздернуть за ноги! 

3-Й: Не он это, не он! 

4-Й: Огнем, его, огнем! 

ЕПИСКОП: Тихо!! /ПАУЗА./ Обвиняемый, в течение двух суток подвергался пыткам, но так и не дал нам ответ. Нам показалось, что он нечувствителен к телесной боли.  Еще у следствия складывается ощущение, что он умалишенный. Еще раз обращаюсь к вам, Жан-Батист Гренуй, с тем же вопросом: "Зачем вы убивали девушек?" 

1-Й: Говори, тварь! 

2-Й: Псих!

3 -Й: Больной, но все равно не он! 

4 – й: Вздернуть, и весь разговор!

ГРЕНУЙ: Они были мне нужны! 

                       /ПАУЗА/

ЕПИСКОП: Так, я считаю дальше выслушивать обвиняемого бессмысленно. Я позволю себе зачитать приговор!

1-Й: Давно пора! 

3-Й: Клянусь вам: это не он!

ЕПИСКОП: /читает./ Подмастерье парфюмера Жан-Батист Гренуй должен быть немедленно привязан к деревянному кресту, лицом к небу. Затем ему будет нанесено двенадцать ударов железным прутом по живому телу, каковые удары раздробят ему суставы рук, ног, бедер и плечей, после чего он останется прикрученным к кресту до его смерти. В связи с особой опасностью преступника, палачу на этот раз, категорически запрещается оказывать ему обычную милость – удушение ниткой после раздробления суставов, – даже если предсмертные мучения будут продолжаться несколько дней. После смерти, труп должен быть закопан на живодерне. Место захоронения не отмечать. 

                                                        пауза

1-Й: Он даже не реагирует! 

2-Й: Урод! 

3-Й: А я вам  говорю вам, что это не он!

4-й:  Тихо вы! 

ЕПИСКОП: Обвиняемый! Если у вас последнее желание?

ГРЕНУЙ: Нет! 

ВСЕ: К кресту! Казнить! Палач, приступай! 

/Двое полицейских тащат Гренуя к кресту. Лафосс надевает костюм палача./ 

ГРЕНУЙ: /У креста./ Постойте! / Все замирают./ У меня появилось последнее желание. 

                                                             ПАУЗА 

ЕПИСКОП: Какое? Говори! 

ГРЕНУЙ: Сейчас. /Он достает тот самый 25-й тигилек, который стоял перед Лаурой.  Открывает его и капает из него себе на голову одну каплю содержимого.

                                                  /ДОЛГАЯ ПАУЗА/ 

1- й: Послушайте! Мне кажется, он никак не может быть убийцей.

2-й : Я согласен. Это не он.

3-й: А я все время это говорил! 

4 – й: Да! Просто воплощенная невинность. 

/ПАЛАЧ роняет прут, и неожиданно  для всех опускается на колени и начинает рыдать 

ВСЕ: Это не он! Не он!

/Все начинают обниматься  и кричать некоторые женщины падают в обмороки./ 

ЭСПИНАС: /Кричит./ Господь Бог самолично удержал руку палача, явив ангельскую сущность того, кого свет принимал за убийцу! Воистину бог велик! Господь явил нам чудо! 

/Грянула музыка и началась величайшая вакханалия: женщины стали разрывать на себе платья,  мужчины, не взирая на свой статус, стали совокупляться со всем, с чем возможно. В воздухе повисает длинный стон. Из толпы выбирается только Антуан Риши. Он на коленях ползет к Греную./ 

ГРЕНУЙ: А? Это ты, Антуан Риши. Ты хочешь меня убить! Ты единственный, кого не ввела в заблуждение моя маска. Ты не дал себя обмануть. Ты узнал на мне аромат твоей дочери! Да, эта улика неопровержима. Ты должен меня убить! Ты должен это сделать! 

РИШИ: /Подползает и обнимает его ноги./ Прости меня, сын мой, мой дорогой сын, прости меня! Теперь все будет хорошо. Магистрат отменит приговор! Ты будешь свободен! Ты уже свободен! Ты можешь делать все, что хочешь! Но я хочу, чтобы ты остался у меня! я погубил свою дочь, и я хочу усыновить тебя... Ты так же красив, как она... 

ГРЕНУЙ: Риши! Я Жан-Батист Гренуй, рожденный без запаха в зловоннейшем месте мира, вышедший из отбросов, грязи и гнили, выросший без любви, выживший без душевной человеческой теплоты, отринутый, физический и нравственный калека – я достиг того, что любим! Почитаем! Обожаем! Я совершил Прометеев подвиг! Божественную искру, которая с колыбели дается людям ни за что, ни про что и, которой я, единственный в мире, был лишен, - эту искру я доплыл бесконечным упорством. Больше того! Я высек ее сам, в своем "я"! Я создал себе ауру, какой не обладал до меня ни один человек. И я не обязан ею никому – никакому отцу, никакой матери и менее всего какому-то милосердному богу – я обязан исключительно самому себе! Это триумф! Это величайший миг моей жизни! 

РИШИ: Значит ты не хочешь стать моим сыном? Не говори… Ничего не говори... 

/ПАУЗА. Оргия на площади стихает. От толпы отделяются епископ и мадам Анульфри. Они поправляют одежды, они пьяны, только что случившейся любовью./ 

АНУЛ ЬФРИ: Вы знаете, епископ, /глядя на улыбающегося Гренуя/ а я, кажется знаю, кто настоящий Грасский убийца! /наступает тишина./ 

ЕПИСКОП: Кто? 

АУЛФРИ: Мой муж – Доминик Дрюо. /Показывает в толпу/ Дрюо, единственный, еще продолжает совокупляться с козой. 

ЕПИСКОП : Почему вы решили ?

АНУЛЬФРИ: Ну как же… Тому есть все доказательства. Вот эти волосы и платья /показывает на них./ были найдены в сарае ему принадлежащем! 

ПАУЗА 

ЕПИСКОП: Лафосс!! Из толпы появляется Лафосс, на нем виснет девица./ Быстро взять его! /Показывает на Дрюо/ 

ВСЕ: Вздернуть! Вздернуть убийцу! 

/Лафосс и полицейские отрывают от козы Дрюо, который, ничего не понимает. Его подтаскивают к кресту. Гренуй отходит в сторону./ 

ДРЮО: Люди! Люди!! Вы что!!?!.Я не виноват! 

ВСЕ: Вздернуть! Вздернуть!!! 

ПАУЗА 

/Лафосс перекидывает через крест петлю, и прежде чем Дрюо успевает что-то крикнуть – его тело взмывает вверх, дергаясь в судорогах./ 

ЕПИСКОП: Инцидент считать исчерпанным, акты закрыть, и, не регистрируя, сдать в архив! 

/Уходит. Все медленно расходятся. Только Гренуй еще долго улыбаясь, смотрит на висящее тело Дрюо./ 

ГРЕНУЙ: Дрюо, не кажется, что жир перемешенный с жасминовым цветом, уже стал слишком горячим... его пора снимать...  /смеется/ 

                                                           ЭПИЛОГ

 / Кладбище в Париже. У могилы Бальдини сидят Гренуй и сильно постаревший Шенье. ПАУЗА./ 

ШЕНЬЕ: Я знал, Гренуй... я все тогда знал. /ПАУЗА./ 

ГРЕНУЙ: Что, для великого Джузеппе Бальдини не нашлось лучшего кладбища, чем это кладбище невинных? 

ШЕНЬЕ: Это была его последняя воля. /ПАУЗА/ Зачем ты вернулся?

ГРЕНУЙ: Я хочу умереть в Париже! 

ШЕНЬЕ: Почему? 

ГРЕНУЙ: Я этого хочу. 

 ШЕНЬЕ: Странно. 

ГРНУУЙ: /Вынимает "тот самый" тигилек и ставит его на могильную плиту Бальдини./ Вот.

ШЕНЬЕ: Что это? 

ГРЕНУЙ: Это то, Шенье, что может десятки, сотни тысяч людей заставить восхищаться мной. Мы можем поехать с тобой в Версаль, и ты увидишь, как Король будет целовать мне ноги. Мы можем послать надушенное письмо Папе Римскому и явиться к нему новым мессией. Мы можем заставить королей и императоров помазать меня в сверх императора, даже сделать из меня бога... мы не можем только одного... 

ШЕНЬЕ: Чего же?

ГРЕНУЙ: /Показывает на флакон./ Это власть сильнее власти денег, власти террора, власти смерти. Это власть – внушает людям любовь. Только одного не может дать эта власть: она не может дать мне мой особый запах. А если я не могу его узнать, то плевать мне на этот мир, Шенье, на самого себя, на свои духи. 

ШЕНЬЕ: Мэтр Бальдини, с тобой бы не согласился. 

ГРЕНУЙ: Вероятно... но даже он, Шенье, не смог бы на самом деле узнать, как хороши эти духи. Все только покоряются их воздействию, даже не зная, что это духи, что они обладают колдовскими чарами. Единственный, кто сумел оценить их настоящую красоту, – это я, потому, что я их создал. И в тоже время, я единственный, кого они не могут околдовать. Единственный, перед кем они бессильны.  

                        ПАУЗА

ШЕНЬЕ: Жарко сегодня! Такой жары давно не было. Пойдем? 

ГРЕНУЙ: Да, сейчас, Шенье Когда-то, я стоял каменной за стеной у сада, и до меня 

где играла рыжеволосая девочка, и до меня доносился ее аромат... 

                            ПАУЗА 

ШЕНЬЕ: Что с тобой? 

ГРЕНУЙ: /Еле сдерживая слезы./ Ничего, Шенье, ничего… Идем. 

ШЕНЬЕ: А духи?

ГРЕНУЙ: Пусть мэтр Бальдини порадуется достижению своего ученика . . . без него , мир никогда бы не узнал их аромат./ /ПАУЗА / Шенье идет к выходу с кладбища. Гренуй еще какое- то время смотрит на могилу, на пузырек ,на солнце и тоже идет к выходу . Останавливается . Возвращается к могиле Бальдини , берет пузырек и обрызгивает себя  с ног до головы. /ПАУЗА / Со всех сторон на кладбище появляются бродяги, нищие и бомжи. Они подступают к Греную, окружают его кольцом и набрасываются на него. Сверкают ножи и топорики. Через несколько мгновений, они расступаются: мы видим только кучу одежды Гренуя. Все нищие со счастливыми лицами жуют и обгладывают кости. Возвращается Шенье./  

ШЕНЬЕ: Гренуй! Гренуй... Ты где?.. /Все понимая, – обращается к бомжам./ Впервые,

вы хоть что-то сделали с чувством настоящей любви... 

/бомжи счастливо чавкают./ 

                                                                       Конец 
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